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Bilingualism 

in the Hebrew text 

This article is an attempt to discuss 

bilingualism in the Hebrew text from 

a variety of viewpoints, both histori­

cal and practicaL The unique char­

acteristics of Hebrew, its language 

and writing system are discussed in 

relation to a long historical tradition 

of bilingual texts, such as the 

Aramaic translations of the early 

Christian era, 16th century Polyglot 

Bibles and Passover Haggadahs. 

Present-day strategies, both from 

the outlook of typesetting and 

translation, are explored and the 

"invisible" effects of Hebrew lexical 

and syntactic patterns on English 

speakers are analyzed. The author 

puts forward the idea that there is a 

kind of blocking or switching mech­

anism at work which allows the 

monolingual Hebrew reader to block 

out the foreign element embedded 

within the Hebrew text. 

163 



164 V I 5 I B l E l AN G U A G E 2 7 : 1 / 2 

This article is concerned with the problems of bilingualism 

in Hebrew texts-partly from the viewpoint of a practicing 

book designer and typographer, and partly from a more 

detached linguistic perspective. The nature of bilingual 

Hebrew texts, as compared to English/French texts, is com­

plicated by several factors not least of which is a "retro­

grade" (right-to-left) writing system. For this reason, I 

should like to divide the discussion into two parts: "visi­

ble" and "invisible" bilingual texts. My use of the term 

bilingual will be quite broad in its definition, as I shall deal 

with examples in which two or more distinct languages 

appear, as well as examples in which the text is in one lan­

guage only, yet in which the influence of a second language 

is clearly present from the vocabulary and syntax. Before 

examining the specific problems, I will first give a brief 

summary of the development of the Hebrew language and 

its complexities. Contemporary Israeli Hebrew is com­

posed of three overlapping layers: 1 

• The basic grammar and vocabulary of classical 

Hebrew, which includes the writings of the Old 

Testament, the Mishna and the various editions of 

the Talmud; 

• The non-Hebrew languages (such as Arabic, 

French, English, German, Polish or Russian) from 

the diverse parental backgrounds of native Hebrew 

speakers; 

• The new forms created by native speakers, often 

without reference to classical Hebrew vocabulary or 

syntax. 

Classical Hebrew 

The first element-classical or Biblical Hebrew-which 

may be said to have lasted up to the destruction of the first 

Temple in 586 BC, was characterized by a paucity of lexical 

terms. This is particularly evident in relation to adverbs, 

adjectives and abstract nouns, as in the derivation of the 
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word Kavod (honor) from the verbal root kaved meaning 

"was heavy. "2 In addition, the verbal structure was cer­

tainly oriented towards the prophetic mode, for as George 

Steiner has commented: 

It has long been established that the Indo-European 

Germanic framework of threefold temporality-past, pre­

sent and future-has no counterpart in Semitic conven­

tions of tense. The Hebrew verb views action as 

incomplete or perfected. Even archaic Greek has definite 

and subtly discriminatory verb forms with which to 

express the linear flow of time from past to future. No 

such mode developed in Hebrew. In Indo-European 

tongues the future is preponderantly thought to lie before 

us, while in Hebrew future events are always expressed as 

coming after us. 3 

The critic and writer Edmund Wilson discussed this 

unique verbal structure of ancient Hebrew and comment­

ed that 

the Jews even more than the Russians lacked our 

Western conception of the present moment-a feature 

that, it seems, marks a very advanced state in the history 

of language development . .. 

He gives as an example Jehovah's words to Moses, "I am 

what I am" and added: 

Both verbs are in the imperfect, so, if we followed 

our rule of thumb, it would give us 'I shall be what I shall 

be'-which again would be incorrect, since what the 

author of Exodus means to say is that God's existence has 

never ceased, that it is still going on and will never end. 4 

I personally have noted this phenomenon in modern 

Hebrew when I have heard people leaving work for the 

day call out "Ani halachti" or, literally, "I went." A collo­

quial English rendering would be "I'm just going now," 

but the implication of the Hebrew phrase is that the 
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person is stepping outside the present temporal time frame. 

Modern Hebrew also habitually uses the future tense for 

the imperative mode, whereas the imperative structure is 

used for purely positive commands. Thus don't go in 

Hebrew is al ti'lech (literally, "you will not go") , whereas 

the imperative form lech ("go") is used more rarely. The 

future mode is commonly used in Hebrew in situations 

which would only take the present tense as in the English 

clausal construction "I'll leave when she arrives," which is 

transformed into Hebrew as "I'll leave when she will 

arrive," and this Hebrew pattern often comes through in 

native English speakers exposed to Hebrew speech 

patterns. 

It is clear that classical Hebrew was employed as a 

language of everyday communication, and not merely as a 

way of expressing eternal religious precepts and truths. 

Even so, William Chomsky described classical Hebrew as 

"solemn, noble, and majestic . . . succinct, but rich in 

imagery and picturesqueness." s The Hebrew spoken in the 

post-exile period, i.e., following the destruction of the first 

Temple and after the return of the exiles from Babylon, 

showed a "greater simplicity and uniformity of style, 

largely due to Aramaic influences. "6 

Aramaic was at that period the official language of 

the western provinces of the Persian Empire and the noted 

Semitist G. A. Driver has observed that "for several cen­

turies the Jews must have been bilingual, still understand­

ing Hebrew, but speaking Aramaic. "7 It is significant that 

the Aramaic script began to be adopted during this period 

in place of the previous paleo-Hebrew script and it is this 

writing system which is basically still in use. By the time of 

Christ, Aramaic versions of the scriptures-called 

Targumim (literally "translations")-were becoming nec­

essary. Meanwhile Hebrew, without dying out, gradually 

became a Lashon Hakhamim or a language of scholars. 
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Mishnaic Hebrew 

Mishnaic Hebrew, named after the Mishna (the compilation 

of religious and quasi-secular laws of the 2nd century AD), 

was quite distinct from classical Hebrew. It was character­

ized by a confusion of the guttural consonants which classi­

cal Hebrew had hitherto kept quite distinct; a growing 

influence of foreign words from Aramaic, Greek, Latin and 

even Persian; and a greatly enriched vocabulary. 

Additionally, the supply of verbal forms increased with a 

more subtle verbal structure, and more forms for imperfect 

or progressive action. As opposed to the usual three letter 

verbal roots of classical Hebrew, four or five letter verbal 

roots became more common. Driver commented that 

Hebrew, with its archaic stiffness, lost its austere 

beauty and stately dignity, acquiring simplicity and flexibili­

ty and adapting itself better to modern needs. 8 

Here it is worth remembering that a basic characteristic of 

Hebrew-and other Semitic languages-is its consonantal 

structure, in which "each Hebrew word makes a shell into 

which a varying content of vowel sounds may be poured. "9 

This goes some way to explain why the Hebrew alphabet 

and writing system are so appropriate to the spoken lan­

guage. The reader knows instinctively which meaning is 

intended by means of context and basic orthographic rules, 

if indeed a doubt exists. The vowel points (Nikkud in 

Hebrew) which are usually placed below the letters are thus 

retained mostly for names and words of foreign origin, bib­

lical texts, poetry and children's books. Otherwise, contem­

porary setting is set without vowel points. 

The Babylonian and Palestinian Talmuds, as well as 

further compilations of Biblical commentaries and laws, 

were compiled by the 5th century AD and the vowel points 

added in the 9th century. It is important to note that both 

the Mishna and the Talmud were usually written without 

vowel points and with very few punctuation marks. During 
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these two millennia, we pass from an increasingly sterile 

medieval Hebrew, to the more classical Hebrew of the 

Haskalah or Enlightenment (1784-1881), and finally to 

the revival of Hebrew as a spoken language. This was due 

mainly to the rise of the Zionist Movement, which real­

ized the need for a single unifying national language to 

bring together the disparate elements of the Jewish diaspo­

ra. For better or worse, a decision was made to use 

Hebrew in as classical a form as possible and written in 

Hebrew characters. The creation of a modern Hebrew was 

very much a matter of personal will-power, as exemplified 

by Eliezer Ben-Yehuda, who almost single-handedly 

fought for the use of Hebrew against the competing claims 

of Yiddish, German and Russian. 

Modern Hebrew 

This brief historical digression returns us to contemporary 

or modern Hebrew. The 1961 census in Israel divided the 

population into three main linguistic groups. Group A 

consisted of Arabic speakers; Group B consisted of speak­

ers whose primary language was neither Hebrew nor 

Arabic, but who use Hebrew as a means of communicat­

ing outside their mother tongue or whose Hebrew showed 

the traces of a second language; and Group C consisted of 

native Hebrew speakers. Thus, out of a total population in 

1961 of some 2,200,000, roughly ten percent belonged to 

Group A, nearly seventy percent to Group B, and some 

twenty percent to Group C.lO This reflects very clearly the 

demographic situation in the post-war years. 

I have not been able to find comparable statistics for 

more recent years, but it is clear the figures would be quite 

different now. The 1983 census showed a population of 

over four million and recorded that nearly eighty-four per­

cent of the population read a daily newspaper in Hebrew 

only; roughly eleven percent read a newspaper in alan­

guage other than Hebrew; and just over five percent read 
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both in Hebrew and another language. Of those who read 

at least one book a month, nearly seventy percent read in 

Hebrew only; sixteen percent in another language only; 

and just over fourteen percent in Hebrew and another 

language.ll 

Thus the percentage of monolingual Hebrew speak­

ers-now in their second or third generation-has risen 

dramatically and likewise their influence on professional 

life, on the media and on the language generally. Israel 

today is no longer the polyglot society of the 1950s but a 

much more homogeneous society linguistically in which 

the mother tongues of the past have to be learned again 

as foreign languages. The recent influx of Russian and 

Amharic speakers, whose members now form separate lin­

guistic sub-cultures, has added new elements of bilingual­

ism, but this has not radically altered the dominant 

position of Hebrew. The Russian immigrants bring with 

them a highly literate and print-oriented tradition, where­

as the Ethiopian Falashas come from a predominantly oral 

culture. Thus, one sees much evidence of bilingual 

Hebrew/Russian texts and signage but very little in the 

way of similar Hebrew/ Amharic texts. 

Modern Hebrew is used today for the widest possi­

ble range of expression, from literary to scientific, with a 

large vocabulary in the new scientific and computer tech­

nologies. Exposure to the international communications 

media has perforce brought in many new foreign words 

and influences. However, in spite of predictions to the 

contrary, Hebrew seems to have "stood its ground" and 

kept to the basic Semitic syntax and structure. The actual 

writing system remains the more conservative element in 

the equation. As previously mentioned, the writing and 

reading direction is from right to left and Hebrew is 

generally written without the vowel points. There are two 

orthographic systems in common use-Ktiv Haser (partial 

spelling) and Ktiv Maleh (full spelling), which uses the 

Matres Lectionis (literally, "mothers of reading" or the 
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.lnl' llYp j11l O'll'N-ll 7~ ~79Jn~ n~ N1Yn7 l~DN D'n''lDn D'lvnl 

:7lPJ O'll'N-)l 7~ 79Jil >'77J '9'7 (a+b)(a-b) nN '71£JJJ ON ,NnAl17 

:7"J7 iln11 191Nl 7lvJ ,Oil~7J D"ll.\7N D"liP) npJ b-1 a Dlvnl ON 

.(5x 2 y+Zc)(Sx 2 y-2c) = (5x 2 y) 2 -(2c): 

An example from an Israeli secondary school algebra textbook, 

showing different directions of Hebrew text and Arabic numerals. 

letters aleph, vav, heh and yud) to avoid ambiguous 

spellings. This is equivalent to the difference between 

the words "red" and "read" in English. The consonantal 

structure of Hebrew and its dearth of redundancies12 

(repeatable or predictable elements), and the resulting 

ambiguities do not seem to lead to reduced readability 

or comprehension on the part of the Hebrew reader. The 

experienced Hebrew reader appears able to decipher the 

correct meaning from the context, in spite of the absence 

of vowels. The basic rules of Hebrew orthography, once 

learnt and absorbed into the cognitive mechanism, seem 

sufficient to allow for quite rapid recognition. It should be 

noted here that modern Hebrew also uses the system of 

Arabic numerals for most numeration and all mathemati­

cal operations, thus giving the Hebrew reader a familiarity 

with both writing directions (figure 1 ). 

This highly monolingual culture-bred of a fairly 

rigid theory of melting pot monoculturalism-contrasts 

paradoxically with an equally strong bilingual or even 

multilingual strain in Jewish history. These elements are 

more often than not invisible to the uninitiated, but they 

are nonetheless important. The historical scattering of the 

Jews in many lands created the need for a functional bilin­

gualism, in which Hebrew remained the language of reli­

gion and tradition, whereas the vernacular of the land 

served as the mother tongue. In the Old Testament itself, 
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certain portions (the Books of Daniel and Ezra) were writ­

ten in Aramaic, and the Mishna itself (2nd century AD) 

was written " ... in racy Aramaic alternating with 

Hebrew. "13 There is an episode in the Old Testament (2 

Kings xviii, 26-2 7), in which Eliakim says to Rab-Shakeh: 

"Speak, I pray thee, to thy servants in the Syrian 

language (Aramaic), for we understand it, and talk not 

with us in the Jew's language (Hebrew) in the ears of the 

people that are on the wall." 

And this was already in the 7th century BC. I have already 

mentioned the Aramaic Targumim of the early Christian 

era and it is clear that Aramaic was the language of Jesus 

and the Apostles.14 The Hellenistic age in Palestine, begin­

ning in the 4th century BC, brought about a marked 

influence of Greek lexical terms, which continued up to 

the Roman conquest of 63 BC. Several books of the 

Apocrypha are only known to us from the Greek version, 

as the Hebrew originals did not survive. A well-known 

example is the first century Jewish philosopher Philo of 

Alexandria, who wrote solely in Greek.15 

A multilingual heritage thus came to be part and 

parcel of the Jewish tradition. An interest in the Ur-text in 

the sixteenth century produced such monuments to print­

ing and scholarship as the Complutensian Polyglot Bible 

of Arnald Guillen de Brocar of 1514-1517 or the Plantin 

Polyglot Bible of 15 69-1572, in which there are six ver­

sions on each page (Hebrew, Aramaic, three Latin transla­

tions and one Greek)16 (figures 2 and 3). The Hebrew 

Passover Haggadah text, another major liturgical text, has 

probably appeared with most of the major languages of 

the world (figure 4). 

Thus there are in Hebrew liturgy quite early and 

important examples of bilingual texts. Traditionally, the 

form taken by these texts is a very dense typographic 

page. At the center one finds the original Hebrew text, 

surrounded by commentaries in either Aramaic or 
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Hebrew. In most texts of the Babylonian Talmud, the 

inner gloss usually follows the commentary of Rashi and 

is written in a special script called "Rashi" (so-named 

after the celebrated eleventh century Biblical commenta­

tor) and is still used to distinguish text from gloss. The 

outer gloss contains the comments of the medieval 

Tosaphists (commentators), and footnotes at the bottom 

of the page give the relative references to Maimonides' 

code in Mishnaic Hebrew. Rashi or Maimonides often 
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'-cran~.firc .tn:.cuinterp.bHna. 

A page from the Complutensian Polyglot Bible of 1514-1517, 

showing an even richer mixture of translations, including interlin­

ear Greek and Latin. Note the Hebrew "footnotes" to the left of 

the main Hebrew text. 

wrote in Arabic in Hebrew letters, while earlier commen­

taries are more often in Aramaic. Here, of course, we are 

dealing with a variant of a Semitic language and script, 

but it is nevertheless a bilingual text in which visual ele­

ments played a strong part (figures 5 and 6). 
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figure 3 
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A more recent development was the Deutsch­

Rabbinisch script, which flourished mainly in the eigh­

teenth and nineteenth centuries, and was used for 

non-Hebrew glosses or commentaries. The language is 

pure German, written in Hebrew letters, just as Yiddish (a 

Jewish language with a strong Germanic basis) is still writ­

ten. This script is no longer in use (figure 7). Yet this was 

not a unique example, and the vernacular, whether 

German, Arabic or Spanish, was often written in Hebrew 

Jl'"', )])'7 ,.,, ~""" '7>11'! i1"~l 
'"'"~> q•1fl P:D b•1 ,p•» J'o:I"~Ii''P 

(.JP')DJ»r"n 

:~~~ 1~~~::~~~ 1,,:l 
~ J)IJ()Jl>~ 1l7"1 ,-,no,,,., nn -un 
•)ll'l/lor'lO)om'l"'Dih,c;on.,".rl~ 

~o" ll P•i' 1X1W"Il 
!:l11>'' ptmo»Jh» up•fl 1fln:rm) 
'011)1\)).,flOPI"lP J'flJ»f'l''7 ,.,I)""Jj' 
•l~h!! ,:D.,,,, 1)~.,1) 1h» 0»1,,) 

(:oh<J pb1!>tlJJlll»IJrm 

:"':" :,~0:/!~ ,,.,::! 
·~ 1.»111 rm Oill'l 1"111 11n mUm 
POM/I;,rm om~ "DII'l '""''"'1l>~ w 

•IOO u...,.,; lrD'J 

•'.:» JfntH \:1)'11 i1l)r'lr11D 1P1) 
r•J ,.,,., t'l~n ro•.,, .,))., Jfl!:l phil 

•Oll '0»'> ,p•!m pb> ,,, J'Df., 
'PP'fl .,,,, ,,~,.,., '""'P D'?l)' l ptm 
)i')\'Pl,.,b Pll D>Clb ,p:mi'Hl~ Di"'J 

•D'Iltl1;1l'?b1pll1Jl>1ll)t"J#I1)1h 

)Pll1 Jplmf'l Ol~ Jtml1)h Ol~ ,p 
.b .. ,,.,, pm~b!lt~Jf'lr :Jbl))~~f) ph11 

:,~1~-:,;t~'~"'f~ p 
I!J11'l"Q>v'!WiJ1j,l...,lD1l> ."'OOL.."D 
•"JOD"''ll')l"lJ'I'1j)I~U'HI5tp 

I""""JCI'>n.Jl•b1l>,!p•n·i>t"'•li' 
J ')\() PtjJ jo1D'I!.ptD t:rf.t :IJ."U.)IJO 

h•1}.1WOJ>i>'lllii..,.,.,/11>J 
11 .,;,u)J q•1b PD JP1)J .l)?"Jt.•l) 
J»P»JJ J»~~b!lJ 1~'~) q•nbn ,Dc,.n (,,.,.,, 
~~:~;~:~~~~:»!~~f ~',~:~ 11'11 
•)f> 0'" 3 .,» b•1 .n~, DJ)f>n ,.,., 
,,btl "PJ»)JJ:U\1 an•p lh> lmb' 

~'l~ ,~t$ C'f:lQ~iJ 1~~ C'f:l~!iJ l~ 
i111.l1 l1l17 "T]tl~ T~ ,,p '~ C~1 
n~1~t;~1 ~J'1J·~~·'lltV10,'tli"TJ7 
·:· <t-itzr '~" ,,~~ : ~.ltV:J.l · 
c?~·>7oi?~ ~J'o~:;il~~ ~~1:l 

•!• l~~iJ 't!? ~,_,~ "I T 

• ·1'Hl'n O•D n•»•J .,D ~pc;n~ 1)J b OU 1111 pi) ~Ul> :-t!n, 
..,~~ c?,YiJ 1?.~ ~l'tl~, ~~ il~~ 1~.,~ 
·:· C~'J~n'?'~~ ~)!~l1~1 ,,lJi~~~ ~l~1P 
~;~~'.,~:.n ~~~:~~,~~~.";~~n;"0,;"~~~~~~.,~::~ ;~.~,~~~.,:~;n:~~w~u.,n i1~~ M.,!,~ 

.o•S•l , ")IP'C f')•;)p O")D f')~•;:th 

1~ co?. M'~i~;:, c?iYiJ 1?.~ ,l'tl~,~~ il~~ 1~.,~ 
•!• f"1.~iJ 

~l~1P ..,~~ c?iY017~ ~l'tl~, ~~ il~~ 1~.,~ 
·:· il~~ n'?':;J~ r,)! ~l'!~1 ,,pi~~~ 

~.~~~~~~~;:;P;l)~~~' n:~o;1~~~~~·:,;.,~u~~~ ·~,'~,~~~ ::,·~ ~~~~~~~ 1~,'~,~~~~~~ ,,,~ 
11l'tiH 1131) bh• 0")\)\ ~J 1~ •b \~::t\hl 

~..,. ~~~~..,~~~:~;~: 1~, ~~:',~~;~: ~~~1P ,Vi~ c?iYO 17.~ ~J'rJ?~ ~~ :11;1~ 1~.,~ 
~.:t~~»~J ~~~~, l;~~ ·~~·: ~~~:~ ·:· ,;,~ n?.,~i$ ?~ ~li¥,; ,.,1Ji~~~ 
7»1 1'~»1»»1 ,,.l't ,,.,,ti 1>ll't 

(. l)flp ., p1ltti•tl P')"''l»\l .1mb bl'>1 D")UI 10•1 ob\fn .,,.,n TPC;:t ;)J p 1: , ;mrmnn .,~,_.,I" Pll:) opt~ ,.,,~ 

l~T~ '?n il~~ p : t;,?.n=ll tr>1p~7 .,?T. il~"l~ ~-,~~ t;,~:1~ ~·t;,~ 
C~i?7 "TIJ~~ r,~;~1 .,,.,~~ il~~ 1!~:!> il~tl C~j? tr>1p~;:, n'~~ 

·:· ~il7?~' C'!i.,~~ ni~~ t;,)! .,~~~~ il~ 

!i. BER.TiiOLD AG -lH ,.,H,,IO"\J)~ ·~ 

A page from the Passover Haggadah from the Berthold typefoundry 

specimen book of 1.924 showing pointed or vowelled Hebrew text 

in Frank-Riihl typeface at the right, Aramaic in Rashi typeface 

interspersed between the Hebrew and commentaries in Deutsch­

Rabbinisch typeface at the left. 



St e ph e n Lubell 

A typical page from the Babylonian Talmud, showing the main 

Hebrew in the center, and the Aramaic and other commentaries 

surrounding. 

characters. It is curious to note that some of the earliest 

printed Arabic texts in Egypt in the seventeenth century 

were set in Hebrew characters, due to the lack of Arabic 

fonts.1 7 An equally interesting example of a bilingual text 

is that attributed to the seventeenth-century Hungarian 

printer/scholar Miklos Kis, who printed a Hebrew/Latin 
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figure 5 
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lexicon in 1698, in which he arrived at some intriguing 

typographical solutions to the problems of accent and 

stress in transliterated Hebrew words (figure 8). 

Current Typesetting Conventions 

Current typesetting conventions in Israel for bilingual 

Hebrew/non-Hebrew texts are confused, to say the least, 

and more often than not they depend on the skills of the 

·fl~ ~'i1 'if':'!:< i1.ir1!l o'~I'J t'l,l).,~-s~ ~D.'' .,o.~:)' ~s "''oll;;l 
ll~YJ. D~i:l·D-n':'~· v~~ ,· i1.)l.,$~ .,,~1') i1~:v a•::"~~ .,~~ 
'1M!:( oi'm mi1 O')'lJ .IJ~'t.' i':l\01:1 o·~~'t.'l:'.li~'P.\i,~i1 o·~~ 
.v~~ i:Y~D~ •• D~},ry li~":'D' iiib~l:l ii'.,Slb .v~~' : t<\i' 
ll~tp \\li~ O':'ii?t1.fi1-!;l'::l~ .fiip"JiJ o>'?~'lJD ll~y,J\ i1J\,1 0'~11;1 
o;;;?t:<t~ .,~!:C ri;.n;r?~ '.D);:;"':1 .,\:)~ .,~'Jtl ~lt; : sn ~~'41 
'ii.,.l .v~~ M=:9 o·~li;I.IJ;;l'f Ni1' i1.\r;~·.fit< \1~.,0: i1'fl.IJ 
-S~ .M?-~ .l) ii1'':11J~ :ll)} •:)'lJ l'~'f! 10~) ; D')~l:l !")~·'i_;,~ 
ll~~Q .ll~)' r:<~) : t'::l~.~-~ :lE'.:lt' ;;~~1 o:~:fo Y'::1~=? .IJ~~D 
s~, , ~l:<J.? !:<1~ .,=l.:?'-'.:J p-·.,1':1~ l:<lf11J s~,n '..l~/::l r~;s; 
c•;;'i~ry o~o -1?C~t~ i';:it'.:l 0'9.¥.;> i1,.1J';1~-'?~ oi~Qtl f\))~\' 
o.:Sn.l '':->~ \IJ'~ ;;.)).,_;,!:<~~ - i1i'l!' : '1J;"'t.'.l!,'2 o~'?l:<iJ .,t'QI.;n 

-'il! o•;:;p~ 4p.$:i~1 i1Y"J~ t"o,;tl!~ , o·~-¥o r.,~·'i.v li1J:'''t.''' 
\:S:!:lp~1 : .lJ~~fJ ~~'tJ .IJ;;l'f:J=?- o•'j-¥0 1".,~-f.l~ ~l;ln1 r~:: 
li':lt.' .,~-1'1:l.¥'\ i1S~~ li~~D j')ji:JlJ o:.l~lJ ?~~-'i~li~ 
1"':.'~7 i1_,R~'i ?s~t' i1:;;1 : ).,Q.~' o·~~=?- ?;>!;( ~,~~.,~-.,~ 
.t\:J~Jyl:(',] 0'~¥1:l t')K,:l _t~t'll1 .,'f!l;_< ~.\1':1~ '?'JJ )I;;~~? 
''':-!~!' ?~ '),'l!=?' r:v.,~;~'J':l .,~':llJ 5~"1, :J.}!':I~ r~~ry 
o•;,'it< t11., .,~K 'JJ* .,,_;, ~~<J>I;;)=>fl 1'-:'i:J.)J·?~ ;,p.,g .,Ot<'' 
-~~ 1~ ~~~s~ ll'~'li ·~~~· ~; .. -,~- :1Ji':1~ .,~;1 ; ,; 
·'iJ!1 ·~·.::~·Sl,l \'~~!1 f'1J;~ : jV-?~ 0;:/D! 11~;)'!'~ ~~-'i~ 
-"?~ ·i\ll.,;> .,l.?t<!l : ':l~_lo '?j~~ t<~~iJ P? •p~-S;> - p~•< j•.p 
-,fl~ i1.ll"':!~ .,Q!J , o'.';1to r~~-..,_;)·7p 1~t< •.t1m nt(':1 )!'J~J.'' 
-·"};i~ i.T1t< ~?~!l ~?'' :;~-SV- i:'J:'t' tr.~l 1'i! S~o. ihl!~i<;> 
.T1?~.,0~ \]'\~ 5?':1:.1 : i';lt<)~-?Q :l\',1$iJ 'i,=o) Oip.,') 'JJW 
r~t<·'i~ ~.)11tll:~ liN\ j':;l~ \'~~? \~':'i?'1 ,, . .,~~ i1~'t.'OD 
t<'? j')>h:l1 i1.),1';1$ ~~~ ~911-~~ ~)';1~ .,J.?t<:l: O'';)tl.:l 

11.11.,.;, ~~r'l : a•?¥Q r~~\~~ i?~'J ~' i~~-li~ ~·~ c'':1~ 

)I;)IP 1<N~~<J:1~1.h y;llu 
N~"?.)V JJ~~~ f'l't:( l<~J\f.l 
r>'t:< 1<'-ll:.iv:Hu 1({1:>1? 
V~l:ll : .1<1;, 'l[l KQ')n 
t<l'IIU':ll l'(l"\:)'Ont<nlln 

)1;~ . l'~~~~ ~ Nti'~O., 
N~~:l\IU )I~V\ f'J~ t<.'Jl'l 
l!li'~ on' I") fSJ't'~r:'! ~:rl1 
t(\1'1 : t<)!l:J f.JtiJ .v~tl 
oy n•'l•'J!;>., · l(~>n•.i> 
.,~y·o) .,,n~ [•';> ,-.y~~ 

~;!tJ l'<~ : i1l1'::'$ ]"l~ '!ry~ 

1(;1~ 1(~)'0 t-':'1< l<!liLI 

: O>)l'll'11CJI')tc .,:>J 
1</l>:> •>i:! Y::>~ p,u1)•l 

l'<Jl:l't;J'~'kf.lJ:'jl'~''Jf'~ 
t~'I(UI) O';~l;l! t<~:~ 

: l(~~tc, I< !;I)! 11! I<J!l;, 
0~~ fOl'l:}l:J'O )1~'.11 t<);t 
""lJ).;l 10'-:t N:l:l:] t<J!l? 

: N:tl}1 N,;: ~·j)~ •:t< 'R 
l<J;))I~ IJ~'(I(} ?JI.I 
'J!< r>ot ri"'j ,-.y-..,., 
f., O)j) io l<llJn'£> ri'l) 
Pl.:n :0'':1.)}!0.., ·~; , ·~it<• 
t/1':>~10 ~:;u ,y~ll •tn• 
tcV:~r:c -,y , ... _ ~~ c·:~Q ; 
i1Y!~ ..,,.:131.' : 0 1.,l'.t:l.., 
>CJl~.,J!-~)ll,ll-'10°1 
D•~O-:t l'<JliK "'! 11r:\p1 

: l<l:.";l'C? ·~ ~ "Y~~~ 
I(!JI01l:J'»""~ p~:~>i•) 
tl~')p)N n11t<"?K.t,l;loe 
·~z::a';_-1.0 n~ rnnnt<"''.:l'Y 
~<')!ip~ t<~a·Y ~.Vi() 
t'.;J~ ·e<':;!ll'll '0)'1 : tlii?'} 
'>1:1 li:>Uh I<Y">~ l<oy'J 

I(Y~:l · t'':n•-. · ~<);, 
f<OJ:'~'!"l?'K'7'0'..,l"b., 
.. ~~ . 'l<~;p' l<~'ll<"\ 
~Vi~ '~'~-? N~'Sl 
">91:(1' ·~1"\.J)/.,::>')')/:1 \ 

n;>~:~J\:1 •m-.=>.1(? "ll~-~> 
1~' 11)\.J 0'.J['\ !J:I'>"1i:>, /1•., I<).,.J 1'1'1-':'! l\o J/':11n~">~'!01''J :'IJI15>1llttl':'l':> ~'0':1~ !ll:'ltcl:U fl\~.,1;JJ r~p 

•w ~~ '1[1 'J01•'l Oll/">~ ">Q\<l: "'l!'ll.,'P' ';'I'N r:::u<c-~:>'Jo "'011:> .,1/1., 'llll.,~ l\/10 ~!ll'l:l"J!' 'l1'::J ',y NJ~Q •6n 
fj~y~ 1'~0") i1'f'1 ti 1 :J,~1~q,1~ Nj~ 'J~ i"ll;'l' :J!:'1J i1~' Sllf? iVJYl.J/1'11 r'l),n~ ,.,~t<f : O'!~Zl";t l'(V..,~~~ ~~ 1:)• 
~l' n'1"11 JJQi t<:~hQ'1 Njt_( r-') 1;"110JJ:1 \\1')~*.1 :-J1)l':'t N-t'"f1."1l'<~1n):l i'1 1~1 :JI:J..,l:(l : :"11:\~' '-,}l N~~~";' N,;t',;lU lltJl 
:>:>~·~'),-.~.,J'll1'1\'1 'l[''d?;,•J'h''l:U0'-,'1('?1'JO'Ilb "\;:>1i'Y-,.tl~I$')C:ll'., i'JI1$l1Qt(· oo')l'll'J l<l/~(< 'J:;, 
t<:>') YJ$l't:lll> N ~l>tll1' "'" :JC"l "'~ r..,J Pll\?0';1 I<':\=7J ~o1• 0\1:1 i'Y';'!l1(1j)1 oO')l'll?NJi"lt(~?:lN'D'O ~y 

,Ol~jJ.llK DlJiM DV L101n .(,Klltl1lD Ut ,"'l!IDJ V~p 
l"ragiUt. IIJispouLia nl Lu~ilau ia ]. l'culalcuclnl-' emu Targ uu1 Onk clo,., Ccn.'IL' 11. •l:l. 

n•o.1 

A page from early Hebrew printing from Spain or Portugal. The 

Hebrew text is surrounded with the Aramaic translation to the 

right (The Tora cum Onkelos Targum). 
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ll?n tt nimmt bm :!Uc lnbrdJ n in 'D it .\)a no unb ipt id,a: 

:"'J:"' ~ie!)c, ber IJIUmiid)ti~ ift mein .l)ei!, i~m 
lltrlraue icf) unb filrd)te nid)t6l 3a, mdn ~itg 
unb ~aitenjpit! ill 3 a b, bet 18roi!Jt; er roar inir 
;ur .l)ilfe. ~cflil\lfct mJajfer in mJonne au~ ben 
Ouffien be6 .l)eif ~! iBei'm c.Yroigen ifl bie .pifje; 
:Iiein ~egtn r~mme iloer bein ~ell! ~rial). 'ller 
(!roige 3eba ~t!) ift mit uM, Sa fob~ G\l~tt ift unfm 
lllefle! ~tlal). - iBei ben 3r"Qubirrl roar ~id)t unb 
~reube. mJonne unb .~;>mlidlfeit. - ®o miiRe ~~ 
aud) ~ei un6 jeiul 'Ilen .l!'rld) De~ t'ei!~ er!)e~e 
icf), unb im 9'1amen bt6 <;ilt'igen rete ilfl an. 

~~ci 1~\dn , Qleroiiroc unb ciner brcn ntnbt:l\ lt H\( · 

jn::l G\ltloot jeift'Ilu, ~~iger, nnicr @~tt. Weft• 
ttgwt. ber bit ~rnd)t be~ WrinllrdB erjd)aifen! 

.~it r a uj uimmt m11n bit (';etuUqc unb jpr id)t: 

";n:l G\lt!oH feift 'Ilu, ~roiger , unfcr @ott mJe!t 
r1grnt, ~er bie tStrfd)irbelieh G\leroilr~c crfcf)aflen! 
'·Don n nii Qt n man 'tlic .i.'liinbr btm ~ ic:qtc Htlb fpdd,t; 

,,.,::l ®clo~t jei[f 'Ilu, <Itt'igcr, unfer @ott, 
Wrltregrnt, ber bdB ftra l)!enbe lllcf)t erfd)affen. 

".Ulan nbnmt ben ·!~einbtd]cr ltl icber 11nb fprid)t: 

i ,,:, G\le!obt frill 'Iln, <Iroiger , unfet @ott, 
!Beftregent, ber bd fdjeibel jroijd)eit .!;lei!ig 
unb . G\lemein, 3ruijd)en ~id)t unb ~inOernifi, 
Atoiidjen S'~tatl nn'c ben ~illterrt, ~rotjd1m btm 
fie 'ben ten 'tdge unb ben jed)t itlnflagen; gt• 
loot fein '1)u, ~~iger, lm 'Iln ;rcifrflen J;id· 
ligem unb G\lcmclntm untnjd)eibrft. 

St ep hen Lubell 
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: LJS"~OO 1~10 -.:1):1 O"t 1"1~ ilJ:l>~)" ' III!.J, U»J1": tnH 

'!l! ·~ ,,~~ ~:,i n:;:;1~ '1:1V.~fli~ ~~ ii~0 · 
C~~I5Jfh ·:~l.f,~t.Ci·~ ~,· '1:\;i ~; 

0 

j:!~ Ji.,~Ti 
illt~fli,'V :•; : ii.V,,W~I) •;:.!.!~~~ )iiVip:p o~r~ 
:~~tp!.' ~;~ Jii~~¥ :· : ;;~p 1Ni:;l17f~ ~.!.! 
i'l')~ l'l~~ C'1~il;'i : il~ ji'J!,~ 'i:f'~ ~~? 
ot~ 0 ~~? ilo~~f:'· p : ,K'1 iiDW1 il':'l.?ip1 

:X"J~ ;~ CW~~ X~~ Jiil',tV~ 
: l)),lJ~ l~"'"' ~' ~,:l ;v;•on '"n lJ~,'":.J-< •I"" n":l 

:~),;:: ~~ ~")ot:l O'it'v 1?.ri ~J';\.6~ ~"Iff 
: U~",DV -::111 :.•)-,"Ill'~ 11"i 1(\~1 IJUif,) '1'1,!.'":1 

:c·~ip~ ';.'1:'1<!.1:~ c?il'v l~~ ~j·n~ ~"~oq 
: u5'"lDU ":)In vu~H p!:-. ll1:J';, ,, ,, Jl)111l~lJ01!)~ Jl)o 

:~~0 '':\iK~K!.i::lc7i.VOl~;?,~}•nt,~o: .. ~~f 
: ll5'~Iltl ;;rn ,v;J.J•u ~l!!lJ;l~" " 1 ll, L:IH1': 11)1• 

1'~ ''':J:f~::t.P71ll:;. l?.P!J)'i,:f~ ~; il~l( l,~ 
· c~Jt~~,ip~1'~1~7 i'i.I(J'~ '-m? w,-~ 
l~,f ·:'lfl!~ll ·~; Ji~P.~ '.V.o~~t?ll ci• i'~ 

: ~in7 w1:R )':;¥ 
1 l~~ij :~ il~ 

A page from a Hebrew-German prayerbook, printed in 1.898 in 

Germany. Note the Deutsch-Rabbinisch typeface used for the 

German glosses. 

editor and/or the typesetter. Some typesetters will set for­

eign words or phrases entirely in caps. This ignores, how­

ever, the customary differentiation between caps and lower 

case in standard Latin setting. The practice among better 

typesetters is to set the foreign words in lower case in a 

slightly smaller size, so as to avoid the problem of an over­

emphasized and less legible foreign text (figure 9). I suspect 

that the practice of using all caps comes from careless edit­

ing and unfamiliarity with English rules of style. A new 

generation of compositors, with no knowledge of the finer 

points of hot-metal setting, has not helped matters. 

Similarly, I find that many typesetters resist the use of 

hyphenation because they do not want to spend the time to 

solve the problems of correct word breaks-either in 

Hebrew or Latin setting! 
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figure 7 
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figure 8 
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There is a certain logic in the assumption that capital 

letters align better visually with the surrounding Hebrew 

text, but this ignores a basic rule of legibility in Latin type 

faces-i.e., that caps are more difficult to read than lower 

case. It also overlooks the subtleties of difference between 

the meaning of initials, abbreviations and proper names. It 

should be noted that Hebrew is a notoriously square letter 

and has very few ascenders and descenders. Thus it may be 

that the Hebrew reader is more used to this type of visual 

tl·J· .. ~.ll ........ ~.~.t.~.:t·.··t .. t<~. -c.~.·. ··'~ .. •. ' ' .. ·~\~~ .'~ .. :.;f:·: ... /t .. !-.. :.~.~. · . ~~ .... J ~ .. 
~lQ}.Zi~i"QgQ~;At~~~;!E:~~~g;~li~~~~w 

LEXICI HEBRAIC! COMPENDIUM i\IETRICUM. 

I. N 0 MIN A . "'''""11 ~1/t:/1 ). 
~ .~ b pattr, [m mater, br:njilnl), cb1:m e;;oun. 
!1 boinJal Ad6n domin11,, b~th.ft'lill, ndd tiPorttt.r. 
J gab -~ ·i61,"'• njelj6n ~Ab6ah bAm,\ r,\m mAr6m altur. 
, dc)"cln!{,. t'rxi!lil, s.\nA 11nmn , c,·nn/. p·w ... 
il h,jJ pir tubi d,•clf.r, mAkom loot.• , asd tcnt11r. 
f zcbu'b mlt(t'a, men)il toga, n]l:rcf.Jponda, d ,h ttr{u.r: 
n hh~gfcflu (dl,) hh6Jcs 11/0tf,s, JAI: . .\r [ mc)"cdJ jlicti&jtif. 
~ t.il ro.1, ~ak jriCCIIJ, f ,\Clc sad moth agri, ,.u·,. cqllui,grus. 
' J . .;rn marc, t7.l.Hfrz'!JIIJ, 'achb . .;r 11111.•, p0lc pdi·q; min1s. 
!1 koch . .\l> {JcUa, J.~s,\r kin r~flus, tzaddik iujliiJ, 
' lappid rlx, kridki)d t•L', tl X , OAVC n.t.n)im 011111'11/Jf. 

0 m;lltr~tlnh davi.o , m .1th6k ·,nil> du/, ·i ,, m~r d111tii'UJ. 

) n.~b,\1 kell"il el'il ITAChA'i poth\.' prtht.flu/11/J. 
0 ll"Mi,. runuchu, , SirE ,·,lntica··, t~hc)m ab)'JT11.1. 
lf n![d fLj?iJ, nJ6f rzi~p6r tlvis. d.ll dich fr111~11t;1.'· 
iJ pJhiJ laquwr, ploni IS ally"''• dud nmo;·, 1an., ::.cluJ. 
':l ra'lan) cofia, n11'/'el vitufu,, g•'•rcn m·c,z, d,\th}IIJ. 
!') lccreb in:ima, g..\g tdlum (cfl,) hht'r n_allh lAbAn albtiJ, 
~ r..;s : nJ .~ni dkh paupn·, dJ) ju(ji,:icn•, kAs.: dti1'4'J . 

W litd calx, ~h-\7.Ak A iii; ?'tllid~t.r , nocht .. t 1 t\r nlicJtiii: 
n r .~· tl~nlnmtl<, riuth6m .~d .... ndnus/Jomo, yF.rpaegt·muJ. 

AljdJ.1b,·t:mr 1. 

N addir mag~tijiCIIJ, n)iJ!r hh,;m6r Ath6n n(cU/Is. 
!1 bil lr.b co>, k0rhn6rh ti/11/C,t , d{Jd rf.ull) am,c:~s . 
.l g(>J ;-·.:ns, kMi.i. JCutcUa, ITE'{cr ciJdo:, gA hh6n alt•ur • 
., d<\s£n b.-.ri sAmi.npinr~·vi.r, hhuri hh6m hh.~r6n .,fiu.r. 
t1 hJ/'rnA ,·rfla, so,m) n) .,siC dive<; hh$11 mo1b11s. 
t z ~chir mn1, nanJU JClcd p11rr, asm . ..: 'tat11.<. 
n hhitz. tdum, fc pcc11.-, kjr tAI6 k6bci kfeb ag~t~~s. 
~ t6b hMr, din rib lis, erzban) diy,itur, pai [ruflur. 
' )ahha~ fl,mma . sof..\r tu6a, 'ad 'olim jfcln, g~n barfll1· 
,!1 k0,. ;>-t.bia' agg.\n cratu, ;6m-9"'' J,..r, kcscth IIWif· 

'lt.· B 

A page from a Hebrew/Latin lexicon printed by Miklos 

Kis in 1698. 
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style. Research has shown that the recognition factors in 

Latin characters are found on the upper half of the form, 

whereas the opposite is true for Hebrew. 18 These consider­

ations may exert an influence in the way respective readers 

block out the foreign language within a particular text. 

The main problem, however, is the different direc­

tion of Hebrew. Here the question often is where to start 

the foreign setting; where to break it if so required and 

where to end it if there are turnover lines. The practice 

amongst better publishers seems to be as follows: 

• Words or expressions of less than a line are set 

immediately to the left of the Hebrew text, with the 

terminal punctuation to the left of the Latin text; 

• Foreign expressions or sentences which are longer 

than the measure are ranged left to the line in which 

they begin and then left again in subsequent lines. 

An example of recent bilingual 

setting showing the "foreign" 

setting in caps and another 

example of "foreign" setting 

in lowercase. 

1':1 o?::~nn m 1nm .(Ti02) 'llmn-n at•lll"'" 

'lij? 1111:1\V )\V i11:Jlil 1'1VI'J:l 0 1 ))~il 0 1 \JlOl'!:lil 

ill 1r.nn )\V P'll'r.lil P'~'Nil .(refractive 1ndex) i1N 

C'i''iJ':mil '::J~u 7\!1 i''11n n10'l '7\V nli\!.)!lNJ. Nlil 

'l~nn-l1 Cl 1lN\J1 \J . ')1Y.) 1U~-1TMi1 ilj?!lil lil~J 

(opacity) 1111-nl!l'\JII n?1m., 'la'~ 11l1n) \!l!l\!l!l 

lH ,'l!::l'~il ?\V imJ.J. Cl l"!))NI'J - ilDNJl 

Ti01 .1J1l' ilJi :"1l1i1 ill'\VN1i1 illDJ1il .,\V i1J1ll'\Vn 

-, (anatase) lii\JIIJII :nm~ 'n\!l J ;t"\!1Vn'> 1)!ll 

nl'~i''a'11n Dl nnv11 ;,'m O'n\!1? .(rutile) .,,m, 

1nli1 ,,~":1\V l11'!l'~!loi1 nnun? cNnin nunt' 
Dlj)r.l O!nfl 'lYnn-n Dl1 lN\J1 \) :l"iliNJ .il~l~Oil 

nt-n i"l ilY"' 0'\Jl)')l'!lil Jp\!.mo - TOJ 'lV''Jv 

.i'H 1l'l1n )W 1!lt)Jil 11Vi'l J1l1 MJY.l 1)\Vil Dlj}l')il 

-n 1nv il)nl ill'OJ ilN-nm'UN nN 1'::tln ''"n 
1"J;t ?\!1 (bnghtness) 1mJ;, nvn n11 p1 !11\JONJN 

11N-l1m'\)N J1jJ))>il., ij?'))lll C1\!.II')J1V . .I1) .il!ll~H)il 

\~HJJ1\Vi1) tn'J n ilJ'On . )j1\!.m-,)p nn"J '1!PY) 

"' n'nm l'Wi1) ,nNt 1ii:l1 1n'' ilJ"il nHDJ l:l 

n1:J'N n1'l1::l7 l1'11::l'l1;'1 n1l1i11J;'J 

11Tl1'1J1 J1'1J ,om'T nll'li'J ,n::l':Jo;, 
.(np1111J n?1o!l) n1T'1N 

11::1' ':J'7;'1l1::l 0"1J'11l1 n11Jli'J .3 
;'JNJ1111:J 0'1::111J l1T'1M1 n1T'1N 

.O"l171l:Jtl 0"1J'11li'J 

i?Ni'l ii'J :1!lnnw;, 1n•n J'::l 
(W.P.O)-;, N'111l ,il;'JOJ1Mtl .p 

.THE WORLD PACKAGING 

:n1il11 1"1' ORGANISATION 
p:JIJ - )1l:Jl11 n1'l'ii'J ,nT'iM 

n'l11i!l::l 7nli'J .BSI 'U'1::ln 0'lj?l1n 
?nli'J EPF nT'1N7 l1'M!l11'Mn 
n!l11'M:J 11::1'::1 •on•1 o•pnwmn'!l 

.''LAWSON MAROON GROUP" 7111 
n:J11l1n7 nl1li"I'Jn n1111n 1"1' 

."PAKEX 92" 

np?ni'J ?nli'J .~•011 ''l'Nl? 11J 
O'M1111J7 7nl'IJ01 ?w )1TIJ '11111J 
;,,?•np::l 'IJ'l!ln p1w?1 O"l1"11llll1 

COMMUNITIES-::l 1::ln ,n'!lli'Nn 

(EEC) COMMISSION OF THE 
• EUROPEAN 

figure 9 
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figure 10 

VISIBLE LANGUAGE 27 : 1 / 2 

The final line of the foreign quote is ranged right as in 

Hebrew with, again, the terminal punctuation to the left. 

A good example of the visual complexity of this system 

can be seen in the notes to the Hebrew translation of The 

Protestant Ethic by Max Weber. Note the complications 

which arise when two successive foreign references appear 

as a continuation of one reference. Nevertheless, the 

Hebrew reader seems to become adept at switching direc­

tions within the text (figure 1 0). 

1~1n~ ~~M~~ 0'1~1~ Y~tm ~·~ (11VDK1) l'1~ l~~?tv ~1'pC~ CIV~ .n1'li''1"K 11M'~1 

?iV nn1:m;, M'l'"~K;"' MU:)?YM:"':-t ;"t]11MX? ;"II'J1l ;"1j?'17JK:J . :1'li'J1l~ "1~1');"1 

"'1'~" C'101M 0'1~0 UY~ lK 1!11~1~ 1K . ??~ 1!11~1~ K?tv •nn·~~ J1~m n1KU'01~'l1K~ 
nl" ;"11:17J::J m?:::~? 1"MY:"1 ,:1i'' 17JN "'M::I ,.,..,~;, p?•n:-1 "l''llJ 1nt~ ;"1 1 '1:1 -F'PMP"'OC? 

f1K ~IV C"1i''Y" n11C1~~ 1" 0'~1 ~IV Cn1"" nK J'U1~n? n1Jtv?1 'n110"~ '~1K~~ "'~K 
·?~n~tv n•op111n11K~ 1111~ ·~y~ C'lUi'" C"M'~" C"l~1j7~ pp11~~ K1DK M1J~ IV' .11 

. f11'U 1?0K~ f11Y1Jn" ~IV Jn1MMf1"1 J1~Y .JK~1"~ ~~1 ~~ 11"11!111 ~YIV 'D~ JK~ 1!1'1pl K~ l 

"~?tv nnK ~~'llm 'l1'Y1~ )l~m J11l K~K 
F . W . ?w '110':1 111::J'M 1:J?IJ . l•ni\ ??~:1 CT"l'l?j' :11 r1?

1
? ?Y 1m':J :::110:"1 11i'1J:l 6 

Kampschulte (Johann X alvin, seine Kirche und sein Staat in Genf. Leipzig 1869- 1899) 

Gaspard von CoJigny. Stin Leben und das Frankreich seiner : Erich Marcks ?w 111l'('f1 
The Puritans in Holland. England and : D. Campbe ll ?w 11!>0 .Zeit , Stuttgart 1892 
"UC'J'l?p 'OlK '011')?1!) 11:1•n .n1'1*11Jl7J ,,OJl •n1i''J 1"1:>n 1l'K America. London 1892 

.Studien over Johannes Ca/vijn, Amsterdam JSH I-1891 : A . Pierson ?to 1,tl0 rn;, 'l ' ,M 

G roen ,,n·~ , C'1l~1~~ C'l1?•o7?" nK .Mo!ley 1~~" .~11!1~ 1l71~~ n1nncn~" ~Y 

va n Prinsterer . Handboek du Geschiedenis van he1 Vader/and, 1846; LA Hollande et 

Le parti antirivolutionnaire el :n'l111'l:l 1)?1:1 ,ll, .l'mfluence de Calvin. (1864) 

Tien loren : Fru in ?to 11~0 '' 011 1? p, conjessionnel dans t eg!iJe des Pays-Bas, I ~60 
, pl : Naber. Calvinist of Libtrtijns ( 1884) : 11M'::Il ,uil den tachtigjarigen oorlog ( 1857) 

W. J. F . Nu yc ns, G'euhiedenis van de kerkelljke en poliueke :1110ll-llt.Vn;1 :lK";'I ?~ 

geschillen in de Republiek der Vereenigde Provincien. Amsterdam 1886- 1887 ; A. 

KOhler, Die niederliindische reformierte Kirche (Erlangen 1856) 

Geschichte des franz6si.rchen Calvinismus. Gotha :G .V. Po lenz ,:J?" .mnx ?ll 

History of the Rise of the Hugenots of France. : Henry M . Baird ;,ny r~y , 1857 ~ 1869 

New-York 1879 

~1tvn J11nK J11nK1 David Masson, Th .B. Macaula y. Th . Carlyle ,~~" .~ · ?l lK ?Y 

.p1 .]7~? 1K~1'1U Firth-, Gardiner ?w C"'11~'n 7~ 011p ""Y j"Y ,Leopold v. Ranke 

~IV 1''~~~ 11~01 Taylor. A Retrospect of the Religious Life in England ( 1854) ' ~lllll~ 

mn 1:l7D1 .Die Re~Jo/utionskirchen Eng/and:r, Leipzig 1886 : Hermann Weingarten 

Realenzyklopddie fur Prot. Theo/. und-~ c•?JJK" C'U0'~11"~ ?Y IVU~'1U ?tv 11"K" 

Snziallehren der chriulichtn Kirchen : 1::JM1J 1n1K7 , p,~~ . p, ,O,lV''W :1,1,:-trJ Kirche 

" Kommunistischt und : r'UJ,tl'),:::J ,,1(11K '?IV ;"'171lJ1'J;'1 mom .und Gruppen 

demokratisch-sozia listi sche St r6mungen wah rend de r englischen Revo lu tion des 17. 
Jahrhunderts", Geschichte des Sozialismus (Stuttgart 1895), I, Vol, 2, p . 507 f. 
.Sozia/ismus and Demokratie in der grossen Engl. Revolution OWJ ;,~lw :n1~;,") 

[(Intern . Bibl., Vol. 44, Stuttgan 1908) 
H .M . Dexter , ~~K- (0'1~0~ 7,000'I:l ~.,Y,?) ,n1'~ "~'," ~·~1l1'~~-~" 

'?cUrl) Congregationalism of the Last Three Hundred Years, New·York, 1880 

Th. Price. The History?» ;'l:J1il::J ;,';!1y ;1T 1CC .(01'Cl:m nnvn n1'l1::J::I- j?, K'?- ,j?'l.'::J 

of the Protestant Nonronformiry in England, London 1838; H. S. Skeats, History of the 
c•1n~ C'1j7M~1 Fret Churches of England, 1688-18JI, London 1891 

nl'DO"' Karl H . Sack, Dit Kirche von Schoffland (1 844) ' 7tl>l:l~ ·"'lZI~ 1l~ll1p0 ~Y 
Cj7il P 'l 7Y 

151 

A page from the Hebrew version of Max Weber's 

Protestant Ethic. Note the varieties of directions and 

punctuation. 
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BA B•blical Archeolog ist 
BASOR Bu llet in of the American School of O rienta l Resean.:h 
BBB. NS Biblio teca Bio-Bib l• osra lica della Te rra Santa. (G•rolamo Golubovich. ed 1t.), Nuova 

St:rie 

Is rael Exp loration Jo urnal 
PFFQ Palestine Exploration r und Quartcly 
PF Q Palestme El(ploration Quarte rl y 
PJB P;Jiii st ina Jahrbuch 
RB Revue Bib ll que 
ZUPV Ze itschnh de~ Deubd~n ralastma \'ert~ in s 

Abel. F . ~ .: Lc L•ttora l t•atestmicn c t sc~ port~. Rcvut• Ribltqllt', Pan~ 1914, pp 556-.WO 
Abel. E M.: <ieogroph1e de Ia Palesrine. Pam. 1967. II 
Abel, F.M.: Hiswire de Ia Pa/estme. rans 1~52 

Ab•r. Mordecha c Local Le<tde rsh1p and early Refo rms m Palc!>tinc . liH>O-JKJ4. in 
Studies on Pales/me During the Ouoman Pertod. {M .Ma'oL, cdtt . ), Jc rusa lcm 1975, pp 
2K4- ) IO 

Abu la ha. Oav1d : Crocu ses a nd C rusaders: San Gimignano. Ptsa. and the Ktngd o m 
of Jeru :m lem . in Ouuemer {Kedar . Ma yer. Sm ail. ediwrs). Jerusalem 19~2 . pp 221· 
24.1 

Abu Sha ma : Book of rhr H1'0 CiardenJ. R.II.CO.R. I V. V. 
Ai me. Vingtrimier: .\'o/imorr f 'acho (Colonel Seve). Pa ris U!M6 
Ano n . John : Thr Lands of the Mrssiah. 1\,fohomrrand the Pope. as visiu•d in 1851. Lo ndo n 

IK5l 
All Be y el Abbas i: Voyages ... en Afrique et en Aste Pendantles Anne'es IIWJ-JH0 7. Pam 

1814. 3 vols 
AJi iol i , Or . Franz: Syrien im Jahre 1840. W1C'n 11:142 

Albright. W.F.: From rhe S tone Age 10 Christianity, Balt imore 1940 
Albright , W.F.: The Amarno Le ttrrs from Polesrlne, Syria and Phoenicia, Ca mbn dgC" 

1966 
Alca ro111. G iovanni Francesco: Del Viaggio di Terra Santa. Nova ra 1590 
Al dC" rson. LiC"u t. Col. R.C. : Notes on Acre and somt of the Coas tal Dcfcnc~:s of Syria. 

Papers of thP R.E. C!'. 1/f. 184.1 
Ales10 . r ra G iambaltista d1 S.: Compedio lsrorico della Sroli Anttco r Moderno del 

Carmela. Tor ino 1780 
All, AlbrC"ch t: Cirundfragen der &esclr~ch te Vo/kes Israel, Mlmchcn 19 70 
Alt. Albn:ch t: Gal ila ischc Prob!C'me. PaldJI/na Jahrbuch XXX III. 1937. pp 52-ISH 
Aly El Hcrtwy. Aboul Hassan: Drscrip1ion drs Lit>ux Samrs (Charles SchefC"r. edll . ) 

Gi:-nes 18.81 
Amadi. Francesco: ('hrontquesde Amadiet dr S!ramboldi (Louts Mas L<:~e tr l. edi l . ). Pa ris 

IK9 1 
Ambroise : L 'H i510irt> de Ia Guerre Sam1e. (G . Paris. ed it.). Pans 1897 
Am1ran, D.H.: A Rcvtscd Ea rthquake Cata logue of Palesonc:. 1£1 I. 4. Jerusalem 

1950/1, pp 223-246 
Anderson, John : Wonduings in thr lAnd of Israel, Cila:agow IH53 
Angel i. Banolomeo: ViaRgio di Terra Santo, Venezia 17JIS 
Angl ure. Sctgneur dC" : Le Saint Voyage de JMrusalem, (Bo nna rdo t ct Lo ugno n .cditors). 

Paris 1871S 

~ln~ , 7:JK 
?:JN 
:1',,1J0':1 : ' :JK 
n'o1po :1l:1J:1 

K~lV 1:JK 
1KI)'710 
)1ll"N 

' 71K'7K 
pK~ n~1i'n, · ll",:l?N 
~ni)Y ':Jn:)l) · u"•:J?K 

.,0' m?N lV •ll'IK 
m•?•?1 m'Y:l . u?K 
'11N,:1 'IN JOn ''Y 
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An onym us : Book of Kn woledge by a Spamsh FranciJCan, (Sir Clc:mC"n ts Markham . C"d lt .). ,,,!)0 •)Ki'O'Yl,!) .•n,,N 
Hakluyt Soc 1ety, Lo ndon 1912 

Ano n ymus: A cc rta1 n Englishman , in Eugene !load : Wes tt"rn Pilgrims. Jerusale m 1970 '7llN .'J1n'x 
(1427) Anonymus 1427: lncipit Libellus Dcsc riptioni s Te rra e Sanc tac et pe reg rm at1onum 142 7-D , ')11)'}{ 

ipsius . Le Minioni Froncncane in Palestina , Firenze 1894, 1895 

A page from a recent historical work with the foreign references 

given in full. The Hebrew "catchphrase" is to the right. 

This is an extreme case, and there are other tactics to 

make life easier for the reader. Some authors designate the 

foreign text by a Hebrew catchword or abbreviation and 

this is used within the text as reference, with a full listing 

in the foreign bibliography (figure 11 ). 

figure 11 
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figure 12 

V I SIB L E LANGUAGE 27 : 1 /2 

Alternatively, for less scholarly works with only 

occasional foreign words, the expression or word is often 

translated into Hebrew, with the original placed as a foot­

note at the bottom of the page, or alternatively the foreign 

phrase is glossed in Hebrew at the bottom of the page 

(figure 12). 

Yet another instance of the effect of retrograde direc­

tionality is the mixture of Arabic numerals within a 

Hebrew text. All Arabic numerals are read from left to 

li1lt 11"'ltl:l~ N? 11t ,i1tl' i111?lt N?IV i1~i'l~ C1?1V~ nN'l? CiN 

.1i1in~ ili"l?~tiV 

'11'N"'l ,O'"'l!:i':lv? llliVM1"j'i nl"l? .NJil '::l C1'::l ,'11::"1?i11V::"I 

.i1'l0 11N ill1l'Vl 'v?O'Nil n1l7'0li1 i"'lVl~ 11'TniV i?1M"'l~ 11ll 

m•mr? 1l1:2~1 .i1)N"'li1"11?n::l 11l'l11:l i111'i1 N? nnN i11"'l:l fJN 

C'ltl::liV tl1i1'"1il Cl ':l .':."'lj?11,1::l .r11N"'l? •n?1:l' n11:11"'l'll:1 

n~t11:1? ??::1 ??;, mn1:1w ~t? ;"J~:•?cn il::l"'lrJ? .1?1:;, tjJ11:l:l p?1o 

i1::l'n:l;nn?w' ?~ ::l'V''Zl •m;)?Km ; i1"'lnt:J? 'lt~'Z.II:l"1M;t .iltiT 

?t> 1~1j.~"N 1m~? in1' 'J'lll i11J1 i1tl'?D? "'lNWl 11li1U 1'M'il 

.Dcuxieme Burcau·;t ?w l'::.:J? iWK~ O'i!lOi? 

C'l'll::l '::l ?::"1110i1 ,11VNi l1N i1?i1 •?N i'll!lil 'Cl:l'i'l::l .'l1i?1lt 

' "E chimo, signore." : il:lM1 n1ln1:l1 n11:lltl:l1:ll:l 

. '11"'lr.JN '"Je voudrais bien parlcr a monsieur Casperis.'' 

11ll 11:lltr.JO::.:l 1'l'll1 " "E chiuso. Non parla italiano 1" 

.in1' 

ll11' 'l'N!V ?l7 i'1n:l::l O'"'l!lCi? '::l 'lll i1l1iMK;"J 1ll11V'lD::l 

.l11ltj;>r.J? 1"!17 'l'NIV •?ll 1'l1:"!? , 'll:lN .1::l::l '1 - n•p':ttl'N 

"Jc nc comprcnds :;"J1Vl1i1::l 'lVN"'l::l 'lillli11 .1'W:llt i11::l 'l1"'l:l!J 
4 "pas. 

0 "Signor Maier 1" 

111ViN "'l:"ll:l"W'M 1W::l?1 1"'l:1::ll1l 'i?'~'Nil ?tv 1'l!l1- '11li1l'il 

i1Mlt 11'M"'llt "'l::l'11 Mntl .1':l'lM nN 'lWM K1il .l?011:l :ll1l1 ?IV 

il::l N:>r.JKVl ,'l't:l?il lt::l1"'l::l C'"'lDO rmn ?'1.1 Cl1/1 11::l1l1:l ::li'l1 

lC 11"'l'1tzl::l "'l1::ll1? ''l1 :"l'il CIV? ':l"'l1::lTZ7 ll':l1 .O'i!:lOi? 11N 

.J"'lC? Cl r1:'.111:lil 11N '11"'lCI:l1 'nl'111l .Jr.J"'l'T 

,n::l"'l::l'111~ !"\1::i'IVM::l '~!l 11N O'"'l!:lCP ?::l'i' C'"'l!:lOil 111JM::l 

nn?liiV C'"'ll01J?;"T n?1:tnM i1:i'1"111ll'::l1V N?r.J i1'il M1il _,,.,,, 

?IV 111l::l::.:llil fJi'11i1 '1::l1::l ?11?1 ?IV n1"'lll.i ill:l:l '1't:l!li1 ,11'::l 

"· '"'~i:l':f' '"1'~ 0!7 '"1J1':> :"1;11'"1 '11":1 " 2 . ( l'l'v~tl'K) ".'l11K ,'"11l0" 1 

". )':l .';) 'l'l\" 4 (.n'p;;;''l) · ~ l'l'i'':'~'K '"l:li~ 1l'lC . '"11l0" 3 
"? '"1'1(~ ,~., 5 

[249] 

An example of recent bilingual setting showing the 

"foreign" setting in lowercase and glossed in Hebrew 

at the bottom of the page. 
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'1ill'";'l UOl11! 100 

c•?lJ• l:l'l11K:'Ttv :'TO::l lD:>li? iK/1? ?l::l' X? :'T/1K .C'J11X:'T J':::l /11':'T? 

"? guapa .C'J11X:'T 101\0J x? T?li .OI!.')':'T? 

.:''111n::J:l :'Til:) X ",C/11K /1::J;'11K 'll\" 

"? C;"!::J ::Jl:lx? ;-,?1J• nx :'TI:)" 

n::J:'T11< 'll< .':>l1:'T" 1p7 /1/1i\l:) l:l'U/11:);'1 Yli'J nx1 /1'1:'T ilK /1::J:'T1K 'JX" 

;'1! O'Yl1J C:ltv::l O'Y'Otvl:) l:l;"liV l11i''1/1:'T /11\1 0';-ll::Jl:'T C'::l'li::J /111;"1 /1K 

".:'TT::J 

o•otv-nJno m·;,? ;"l?t:J' n":i" .ix?·!l ;'Til:) X ".1:::11 ?::l n::J:'T1X nw· 

?tv ili' i::l'1' Jill\;"! ':>::JX .?tv::J? ::J1U i/11' n;;p /1Y1' p1 17'K ,1::Jl ':>::l? 

':>lo:l 11\ ,C'J1':>X ':>:.:7 11\ ,11\:.'K '::l'li '?:.z.• ill' /1'1\i X'? Oli!l ']X .Cmllt:.' 

ili'. '!l1'1 '!)11\ C;"t::J 1V'1 ;'1J1t:.' fli ':>::l :'T71'\::l /111li'::J ! Illili' ;"t';>X .C'J101li 

"?Ingles ,1o1x :-TnK :'To .01/Jlil.:l ;-tT O'l111'\ 

".O'l11X:'T /11\ ::J:'T1X 'll< Cl" 

.C'l11K /1::J;-t1X 'll< Ol .O::l'Jlo:.' ens" . iX'?'!l :-nm-c ". Pero, venga" 

.'?li 101{1:)) 0'1;'1;'1 Ol .0')111{;"1 J':::l 0'1\::l'IJJ 1Jn)l{ T~JT '11:) 1/11' '?::JK 

lo:.''::J?'? pi '?•::Jm ;-tUQ';>;-t1 ,;-t?Y071 :-TU07 ,C'J11'::l 'ltv p1 IV' 0'1;'1::J 

" . O'UO'tvX!l;-t ?tz.• C'1li'?1 

"? ;-t;::Jil97 O'Dli!l'? :-Tli'lO /11\" 

/11':'T7 V1li1 :10 .li11' :11:1 ']1:>1!l;-t ? :11:1 ']1::l'1!l:-T oli . Que va" 
.;'1'11\D nx ;,?xv "? ;-t"!l;-t!l' .n1li1::lO 

" ./11lil::ll:) K'? /11\'' 

./11li1:ll) '/1";'1 ••n 'n .nW1::ll:) •n1?1J ! /11li1:ll) x? 'lK . Vamos" 

;;vx ;-tt:.''n" ;-;, li11' ;-tnx .0'1VJ ?li c1'?:J l/11' x?w .Ingles ,;-tnK 

l:llli l1/1::J IV'li:i?1 T'n ?::l /1W1:ll) /11';"17 :-TT T~' l/11' .1ns 'mlil::lO 

i"m ?m;, '"::J :-T"J1V;"l ;,?n nx ;,?::Ju x·;, " .111\1) 1!11:) :11 ?:-i!l' nKt.!l 

;-t11:)X ".'7w?nn 7ll 1'?;,non .ip :-11 .O';-t1'?K " .;'1/111\ ;-t!l'?1V1 ;-t1Tn 

P"' '?ll /11!l'7n 1t:.'Xi n~-t 1'i1;-t1 0'1;-ttv i1!lX;-t /11:>1l;-t i11::l ?x ;-tl/'::J::l':-11 

nt' 1l1J'? p1 .;-t?•;,x? x? .:-nm? x? .01'?;, C'1Wl x? ;;?w· .?m:-1 ;-t'?Yo::J 

;,mx ;-tnp?tv ·mx?1 ,;-t1DK ".Ingles ,;-t'il'O •'? tn .:1u1:1'?1 ;"l?li1:!'? ::JJT;-t 

;-t;;;m K';-t .;-tn:>?1n o•;, llli::J :-T1':>!l1 11;;·px ?tv n·::m::J ;-t/111\ ;-tp''?1:1 

. pin U1::Jn::J1 :-T'1KI:)::J ;"t':>::lno;-~1 :-T'1l'0;'1 TIJ 

'?1::l' ;'1';'1" .:1'i'nJ li1 JIVll ;'l!lfVJ1 ,;'liiJX ",111\IJ O'l11VD 0"1'1;'1" 

.p '!l ':>ll ']K1 .n1l/1:l/J •'?1::l1 ;'11VK •'?D 'lK '?::JK ,:1::l?:1::l 1::Jl 'l1:!i'J nK:>'? 

,::J'IVi'n .:-Tl11VQ :iT . 0':::11 0'1::Jl 'ri::J;"!K 'll\1 '/111\ 1:::1;-tl\ 0':::11 C'1::Jl 

"::J1U 7Jnon .71J:11 mll1::ll:) 'JK1V TX .•'?ll '?::lnon -T''Jl/1) ;-tT .Ingles 
".Ingles ,::J1U 

A page from the Hebrew translation of For Whom the Bell Tolls, 

showing clearly the Spanish substratum of the text. 

right, yet the problem of order arises when there are two 

consecutive numbers, such as 1920-1930 or 100-200. The 

Hebrew Academy of Language has decreed that the num­

bering should read from lower to higher, from right to left 

(1930-1920 or 200-100), as this follows more naturally 

the direction of speaking in Hebrew.19 Yet the opposite is 
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figure 13 
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11!< :wm ,n1TI:l'J1!l~ )11'~'7 :ll!l x1:1 .1nx '1~< JN~ ]'N .N'7lll :lNil 

q, :lli':-1'11'::1" i:lY'7 i111' f'~11:l:l '7111:1'11llllll:l 

- Qui vous a mis dans cctte tichue position? 

- C'esr le pigeon , Jose ph. " 

011 ::!'711 ':1i:l11:l j?'7j?'7 , :li~f' :lt!l!l111'7 :111'::1:1 Y'):lt!l . O'illl<~ 

1J':l ':ll< O'il<~l:l Jrl< J'i1i' 1 6 Ni~:l-111N '7t!! 1l:l . Ji:ll:l 'i' l:l 11N:JOI:l:l 

··l~ ,:11'Y~ :111111 pt!!'7:l f'1111:l:l 17Jail chauct·;, 11!< v'7j?'7 1\1:1 , 11!l'~ 

]Y:lll ',y 10.gros lots':! 111~1'7 :111j?l:l !<1:1 '"· Lap. lapin O'lt!/1 11:ll1N 

"La Vic 11!< •'7 m'7JV'7 n1~11:l :<1:1 '7::!!< .:1'7\li•o '7~!< N1j? O'l:ll:l '7w 

1::111., 11111\ '7'1\t!l:'l . ''Of'N!J iN'' 111\l:l d e Jesus·· 

- C'est tordant. vous save7 .. Moi jc su is socialistc. Je ne crois 

pas en !'existence de Dieu. faut pas le dire a mon perc . 

- II croit? 

- Mon pere. ouiY' 

·P'i''l:l !<1:1 11 .Schluss 
'll\ . :1Y~1:1 .,y i11:lt!l., 0'11i~11:l , 0':'11':>!< . '':>t!l 'l't:IN.,:l ' Y:l11:1 11Y:l)l:) 

':>~ Ot!l:l ,:ll:l ':>t!! '! f1J l .t:ll11t:IO 11":1 .1111:l11:l1N'1111:l111 111!l!l~ :Wli 

ph ys iques, chimiques et : Y11' :1111\ ,P.CN : ]~'t:I'P '! 0'1t!l:l 

?w ilV:l:l''i'O . :lt:l1i!l ':111lV:l 4 1mou en civet .,~11\ .:1;;1' 12 naturelles 

IV11v:1-m1 n~ n" ~D n 'mM :1l1'" .r?:1? 71J<Vn n 17~M" m;,1·mnn .1 4 
.t:U)J .c:-1 C'i:::!n:-t " . ~01' .:-tn·:1- ~ ;"'T U."':-:~~oO, 1mx o•J:J:-i ~;"J" . n~n~,~ J5 

"1W', '"n" ,l;!•opNU 1N'7 71.L' 1iC01:l n1j)~ l~'iN'1;'1 .ill:-1 ~OP ,:1'illJ1 :-t';N" 

·II'"" I 0"11"n1N:::!::l~ 1nnnw:1tv .C''i'l'i: o·?u? "1)'::> Jh 

··en :~'in· · : l"l'nDiY J7 

i "l1~l1~"1 n·n~1n1 1">7v'?7") n•7Jl~:l c•'m vniVIJ .l K 

10'~" n71l:1:l> .. ,,1,,, :t":lt1" 1 ~ 

71V 11J1?:l J'IJKIJ ~? 'lN . ~o·7N'Y10 ' r.l~~ 'lN Y11' :1l1K .p'nYr.l :11" l1'M1Y 40 

" p . ':l~ - ' ]'IJ~r.l ~1:1 - .'JN':> nNl 1'):1., 110~ . 0' :11.,~ 

" 01'0" ,"'"j10" il'),i), 41 

F1N101;"1 .,,o•?'i ;"1J:l:-t:-t·o..,,p ':J'::>il:l) ":1' l 171':J1 :-t•o·::~ .:1v•o•o·· n'nt:"'l¥ 42 

n·~~11Cl :t':>r.l" c~ 11r.l'7;,·my1~P" .,IV n1:rn;,··IV~, n~ ~1~7.) " JX'O'~ .. 

A page from a recent Hebrew translation of Ulysses, by 

James Joyce. Note the use of French and German in the 

original version with explanatory footnotes in Hebrew. 

very often followed, with great inconsistency and resulting 

confusion to the reader. 

Gideon Toury, himself a translator, has written on 

the use of bilingual texts in Hebrew translations. He dis­

tinguishes two basic situations: 

• The transfer of the foreign element to the target 

translation, either in its original form or in translit­

erated form; 

• The translation of the foreign element into the 

target language.2o 
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AEG 
T •• • •• 

SAKYU 
T : 

! ptn11l' ln CWil n1TllJ 
.ni'JWD ni'I'II'JU .'l!l' 1N1'1 ,'l!l' 'JJlljJ'D 

From a recent advertisement in a Hebrew newspaper. The vowel 

points supplement the Latin letters "AEG" and give the Hebrew 

reader the correct pronunciation. Also the same idea used for a 

Japanese name transliterated into Hebrew with vowel points. 

He writes that "these elements may often be omitted alto­

gether from the target translation." Such situations might 

depend on the 

scope of the foreign elements: the longer they are, 

the stronger the tendency to transfer them into the target 

translation (e.g., Hebrew). 

Foreign phrases from rare, exotic languages, he adds, tend 

to be translated into Hebrew, whereas European lan­

guages are divided into two groups. So-called "privileged" 

languages such as English, French or German tend to be 

transferred in their original form, whereas "discriminat­

ed" (less privileged) languages such as Portuguese, Spanish 

or Dutch might be either transferred or translated. 

Additionally, there is the degree to which "their foreign­

ness is emphasized in the original text. "21 The more it is 

emphasized in the original, the more the tendency to 

retain the foreign word in the Hebrew. A good example of 

this is Toury's translation of Hemingway's For Whom the 

Bell Tolls, in which he retains a Spanish substratum as an 

element of the text (figure 13). A more recent example is 

the Hebrew translation of Joyce's Ulysses, in which many 

foreign words and expressions have necessarily been used 

in order to retain the various layers of meaning and pun­

ning inherent in the J oycean original (figure 14). More 

often than not the foreign word is retained for reasons of 

figure 15 
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impact or effect, as was the recent case when the American 

Secretary of State was rumored to have said "F':- ':· k Israel." 

The words in English were printed together with the 

Hebrew text in a headline in a daily newspaper. There also 

appears to be a tendency to mix Latin and Hebrew systems 

in order to clarify pronunciation of difficult names, as in 

the two examples of AEG (a German electrical manufac­

turer) and Sakyu (a Japanese firm). The Hebrew vowel 

points have been added below the Latin letters (figure 15). 

stubble 768 

2 stub somethint: (out) to put o ut a cigarette e tc hy 
pressing it aga inst som~ lhing hard: ; Ill I> out a ci}:ar. 

(:'1:jl'llr.lll 111l:;l? 
stubble 11u short pi eces o f something s tiff. e.g . 

whea t. a hea rd . 11?1 •a•r ;~?W 
stub-born adj 1 (u>ually dcrogatorr) (of a person) 

having. a s lro ng. d ete rmined will : as Jtuhhorn as a 
mule (- very stubborn) 1\fli'lt' 
2 difficult to dea l w ith : a stubbom disease; swbbom 
sui/. 'l\!li'lt' 
stub-born-ly adr n ·1l...,i7lt'l 
stub-born-ness "" M·ll\f'i'lt' 

stub-by adj (stubbier, stubbiest) short and thick : 
stubiH· }ill!(<'l'.l' :'1;1);'1 1¥i? 

stuck past tc11se. past f!arricip!t· of s tick'. 
stuck-up adj (i11/im11al: derogatory) conceited; too 

proud. lU'C7 ;1';:1! 
stud' 11c a numhcr o f ho rses ke pt hy nne owner for a 

specia l purpose (e specially fo r hreeding or rac ing) 
:'1),'~1;:1 ''111'11 

'stud-farm 11c a pl ace where horses are bred . 
:'1);'~1;:1"'1?·1'11 MlliJ 

stud' 11c 1 a small device (two pieces joined 
toget her) put th rough ho les in a shirt etc to fasten a 
collar (collar-.mul) etc. 1tn0~ 

2 a Ucvicl.! used on roadS to se paral(: lanes (and 
rdkcting li ght fro m head lamps at night ). 

(Ill' .::Ill I 1;')11 1r.lt!r.l 
stud' 1'/ (studded) (usunll y past parriciiJte) to ha ve 

homething) set in nr scattered on the surface: a 
crown swdded with jewels: a sea studded u·ith 
isla11ds (),' ·11! ;)'~1\Vr.ll ;)'l\11? 

stu.dent nc a person who is st ud ying or training : 
medical swdews ; foreign students swdying EnRUsh 
in London . "l'r.l"n ;1111-111'11 

stu-dio nc (plural studios) 1 a workr;1om nf a 
pai nt er. scu lptor . pho tographe r etc. 1'"1·1\1'11 
2 a place where film s a rc made 1~" ·1N 
3 a room from whi ch radio o r TV programmes arc 
br0<1 ~cast o r in which reco rdings arc made. Jq" ·1N 

stU·diO couch He a couch that can he uscu as a 
bed . :JI1'r.l":l!:I';P 

stu.di·OUS adj 1 Uimnal) enjoying a nd wa;tting 'to 
stud v. l'Yi'W 
2 (/imnal) very careful : with studious politeness 

Jlt::m ;j7,j71"Tr,l 
stu·di·OUS·Iy adv 1!1Jr.ll ;:'1'J9i7:t:l ; nU')i'W~ 

study'" (plural studies ) 1 ""the act of studyin g: 
be fond of stud\'. 1j71') ;"11r.l'" 
2 !i f a roo m used fo r studyin g. :'1'JIJ~"11t:l 
3 11 c (often p/uralj work re la ted to n particular 
subject or topic: .IVcia/ s tudies. C'II'JT,l ;c•"l-lr.l'" 

4 1'1 to read ant! (t rv to) re.mcmhe 
sttuly um's parr }or,,- play. 

stuff' 1111 1 (injimnal) mat e rial of whi 
made or which ma y be used for so me 
sill[[ will you use ro fill rhe cushio11s 1 

2 (figurative 1 type : He is 1101 rhe s 
made of. 
3 (informal~ a substa nce or collectio 
/em '<' mr sw.ff? ( = my personal things 
this stu/j'beer :1 

4 (s lang) do one's stuff to show wha 
of V"11' 
know one's stuff to he ex pert in-wh 
know . tn 

stuff' 1'1 1 to fi ll (something) 
substance) into. something : stulffeat 
sru{f OIII'Selfwith/i>od; a/read stuffed 

2 to put chopped up and speciall y 
into (a chicken etc) hefore cnoking i 
3to fi ll the body of (a dead nnima l)" 
gtve it the ongmal shape: a swfji·d h 
stuff·lng 11u (a) m a terial used for s tu 

( 

(b) food used for stuffing chicke ns et 
stuf-fy adj (stuffier, stuffiest) 1 (< 

having fresh air. 11 
2 (informal: derogawrr) (of a 
shocked o r offenucd; too fo rma l .,, 
3 (derogawrv) (of language etc) d 
swjfy l>ook 
stuff·ily wit• :'11 ' 11' ;"tjq;7;:t~ ;n 
stuff~·ness '"' M·ll1DW ;m10·lr.l 

stul·tt·fy 1'1 (past tense. past parlier 
((o rmal) to mak e (effort e tc) useless 
to reach axreement 1m? ;., 

stumble' r1c an ac t or ins tance of st 

stumble' 1-'i 1 to hi t the foo t against 
(alm<"t) fall: strcmble 01-er tlie root 
child srumhled and fell. 
stumble across/on some1hi11g (fig 
something by accident "l 
2 to speak with pauses and mistake. 
over his words. 
'stumbling-block r1c something 
di fficulties or preve nt s pro~rcss 

stump' nc 1 a part of a tree rcmainin 
when the trunk ha s falle n or has hee 

A page section from a recent English/English/ Hebrew semi-bilin­

gual learners' dictionary. The Hebrew gloss is intended to supple­

ment the English definition and examples. 
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The mixture of Hebrew and foreign words is most 

evident in bilingual and multilingual dictionaries or glos­

saries. Here, there are no special features, except for the 

obvious problem of directionality. A recent innovation in 

dictionary design was the use of a Hebrew gloss to supple­

ment a basic English monolingual learners' dictionary 

(figure 16). The idea was to make the Hebrew less attrac­

tive than the English explanations and examples, but I 

understand that most Israeli users skip this part and use 

the dictionary as a straightforward bilingual dictionary. 

"Invisible" Bilingual Texts 

The discussion thus far has dealt with more or less visible 

examples of the bilingual text in Hebrew. The tendency of 

the early Zionist leaders was to create a pure form of spo­

ken Hebrew, in which one would have no need for 

recourse to borrowed foreign words. The virtual impossi­

bility of this goal is shown by the statement of the Hebrew 

writer and Zionist leader Yehoshua Sirkin, who com­

plained in 1918 that "our language is being desecrated 

with foreign expressions. "22 Sirkin attacked in particular 

such importations as offitziali ("official"), ortografia 
("orthography") and illustrazia ("illustration"), which 

have long since been supplanted by words based on 

Hebrew roots. The early linguistic pioneer Ben-Yehuda 

went so far as to exclude all foreign words from his dictio­

nary and writings-even those Greek and Latin words 

which are employed to a considerable extent in Talmudic 

literature. 23 

The tendency appears to be for foreign words to be 

used more or less in their original form, and then gradually 

adapted or altered into a Hebrew form. An example of this 

is the typographic term for "indent" in typesetting. Due to 

the influence of German printing technology, the German 

term Absatz is often used today, but the Hebrew terms 

Muchnass or Kenisia (both from the root KNS meaning to 
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enter) are gaining ground. Similar terms can be found in 

many areas of professional life. A rather peculiar example 

current in popular speech is the expression "Ze lo fair!" 

(meaning "that isn't fair or right!"). Another writer notes 

that an increase in the influence of foreign languages on 

Hebrew is to be expected, 

especially that of English because of close ties with 

American culture. The influence will manifest itself not 

three years. Near many resi­
dential centers, we have seen 
a mushroomins of carpentry 
service shops, lumber sales 
sheds, and saw ·mills. It is now 
no problem to find a carpen­
ter to cut you shelves or work 
surfaces from colored faced 
plywood - a joy to all ama­
teur car,pente~. 

Is then ...., cbeml6try lelt be­
tW'eea tbe l6raell fORI'IUIIeiJl lllld 
• .Bulb admlaltltratloll? 

I can't tell you whether there is 
any chenus:g le~, how mw;h thCJ:E 
JQS onam y. ow much. there is 
DQ.W.. When 1t comes to human rela­
tions you have to look at both sides. 
I can tell that the Israeli side is more 
than eager to achieve good relations 
with the US president and adminis· 
tration; and the prime minister 
keeps on declaring it. Now, if ·the 
Americans don't want it- it can't 
be. Whether they want it, I don't 
know. Maybe they are pursuing a 
policy rather than a position to 
undo cbem1stry. 

Various recent examples 

of Hebrew-influenced English 

taken from The Jerusalem 

Post newspaper. 
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only in the borrowing of words, but also in the borrowing 

of meanings and an imitation of the linear method of 

word formation.24 

This is confirmed by the view of a respected Israeli 

Academic, Zvi Yavetz, who recently complained on televi­

sion that one no longer heard proper Hebrew spoken by 

younger academics, only highly anglicized Hebrew or 

English-influenced professional jargon.25 Invisible bilin­

gual texts will undoubtedly continue to be found-for the 

non-Hebrew reader that is. Officially the Akademia le 

Lashon Ha'Ivrit (The Academy of Hebrew Language) 

exists to set out the rules and invent new words, but the 

pressure from the street will probably prove greater and, 

in the end, irresistible. This may well mirror the situation 

in other countries-e.g., France-where similar official 

bodies exist for the control and development of language. 

One interesting aspect of these invisible bilingual 

texts is the influence of Hebrew syntax and vocabulary 

on native English speakers exposed to Hebrew speech pat­

terns. It might be posited that the more different the sec­

ond language, the less it impinges on the primary or 

mother tongue. Yet this does not seem to be the case in 

regard to Hebrew. It should be emphasized that these 

examples of lexical or syntactic interference are often per­

fectly correct English. Yet nevertheless they seem overly 

verbose, contorted in meaning or simply poorly written. 

This phenomenon has been investigated by Miriam 

Schlesinger, and she groups these interferences under three 

categories26 (figure 17). 

In the first category of lexical interferences, one sees 

examples of excess verbiage resulting from the literal 

translation of a Hebrew phrase. A random example from 

the English section of the Tel Aviv telephone directory is 

"the Na'amat Working and Volunteer Women's 

Movement," an anglicized form of N 'amat Tnu'at 

Nashim Ovdot veMitnadvot." This is perfectly good 
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A recent advertisement from an Israeli newspaper. The word "Art 

Director" has the added Hebrew feminine ending "-it" to make 

it clear that applications from either sex are sought. 

Hebrew (which often has a ruthless linearity to its syntax), 

but it lacks the suppleness of English. The word "move­

ment" is misused here. A better equivalent would be 

"The N'amat Association for Working Women." Here it 

ought to be emphasized that there are many Hebrew 

words for which there is no easy English equivalent. The 

omnipresent Histadrut (meaning literally "organization"), 

can be translated as the General Labor Federation, or the 

equally large Hevrat Ovdim (meaning Worker's society or 

company) might be metamorphosed as Worker's co-opera­

tive society. As a final example, one often sees the initials 

"MK" in the English-language Jerusalem Post. The mean­

ing is Member of Knesset (Parliament), whereas the more 

usual English form would be "MP ." 

Another type of lexical interference arises from the 

use of false cognates. The words sympati, aktuali, tremp, 

punstcher, pikkanti, large, basis and chemia have quite 

different meanings in contemporary Hebrew. Punstcher, 

for instance, means "a cock-up" or "muddle," and is 

derived from the English word puncture, whereas the 

word large means expansive or generous in Hebrew. Many 

native-English speakers use these and other terms in the 

Hebrew sense within their English speech. An interesting 

contemporary example of this transposition is an adver-
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tisement from a classified column in a Hebrew language 

newspaper, in which the Hebrew feminine suffix "-it" has 

been added to the English word (figure 18). 

More directly, many Anglophones will interlard 

their speech-no doubt quite unconsciously-with such 

pure Hebrew expressions as beseder ("okay"), yafeh 

("nice"), nachon ("correct") or dafka ("exactly"). 

Additionally, there are many buzzwords which Hebrew 

tends to overuse and would not be used as frequently in 

English, such as "phenomena," "framework," or "focus." 

These words function in Hebrew as a means of grouping 

together similar philosophic ideas or goals, but they are 

not commonly so used in English. A final instance of lexi­

cal interference is the use of catch-all words which imitate 

Hebrew usage, but misuse the colloquial English meaning. 

A good instance of this is the word "veteran," which is 

used as a direct translation of the Hebrew word vatik, 

meaning loosely "old-timer" or "experienced." The fol­

lowing phrase from a recent historical work is a good 

example: "They did not belong to the veteran Zadokite 

family ... " Possibly the phonetic similarity of vatik and 

"veteran" encourages the replacement of the words. 

It is often difficult to detect these lexical interfer­

ences due to style and the distinct differences between 

spoken and written speech.271t is well documented that 

written language tends to use longer words and, in the 

case of English, often Latin as opposed to Anglo-Saxon 

words. Jack Goody states that the written register tends to 

preferential usage of elaborate syntactical and 

semantic structures, especially nominal constructions 

(noun groups, noun phrases, nominalizations, relative 

clauses, etc.) and complex verb structures.28 

Thus what is often lexical interference of Hebrew lexical 

or syntactical structures may be masked by these and other 

features of written language. This is especially true in pro­

fessional literature, where a specialist jargon is often used. 
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Other areas of interference can be seen on the syntac­

tical level. A common Hebrew sentence construction, often 

translated into English, begins with an adverbial clause, fol­

lowed by the actual verb and finally the object-as in the 

following example, which also has elements of lexical inter­

ference: 

During the economic hard times of World War One, 

the partnership between the urban and rural workers led to 

the establishment of Hamashbir-a co-operative organiza­

tion supplying food to its members without profiteering by 

middlemen. 

While the quote is in acceptable English, it appears wooden 

and unnatural-a sure sign of Hebrew lexical and syntacti­

cal interference. 

Miriam Schlesinger also points out at least five other 

types of common invisible interference: 

• The excessive use of descriptive metaphors such as 

"to bear fruit," "to gnaw" or "to erode," or their 

nominal derivatives. One ought to add here that 

Hebrew was in earlier forms a highly collocative lan­

guage, meaning that it used a large number of mainly 

Biblical expressions or descriptive elements. This had 

its roots in classical Hebrew with its paucity of adjec­

tives and adverb_s, so that metaphors and expressions 

came to be used instead. This aspect appears to be 

changing with the growth of new words. Gideon 

Toury notes that 

no wonder that Hebrew translation made abundant 

use of such phrases just as in any other written employment 

of the Hebrew language.29 

• The overuse of nouns, whereas the normal English 

use would be a verbal clause. The following extract is 

an example. Note also the use of metaphors such as in 

"gnawing." 
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Evil spirits are rampant in our society, splitting the 

people and gnawing at Jewish and human values. That 

"market place of opinions," which is the mark of 

democracy, has become an arena of senseless hatred: 

instead of serious discussion and listening to each 

other. 

• The excessive use of prepositional phrases, which 

are often direct translations of the Hebrew "Smichut" 

contraction construction. A common example of this 

use in Hebrew is the word for school which means lit­

erally "house (of the) book," (Beit Sefer), but in which 

"of the" has been dropped. The following sentence 

shows the effect of such structures. 

The determination of the fact of the establishment 

of the State had the effect of clarifying that the new 

state would regard itself as being entitled to require 

everybody or person to obey the regulations of its 

instructions. 

• Excessive use of quotations marks and hyphenated 

words, which results from the lack of caps and italics 

in Hebrew. 

• The overuse of adverbial phrases ("in a ... way"), 

since Hebrew is lacking in adverbs and adjectives. As 

an example, the single English word imperfectly, comes 

out in Hebrew as be-ofen lo-mushlam, (literally, "in a 

manner not finished"), or alphabetically would be at­

pi ha'alefbet (literally, "according to the alphabet"). 

What is interesting in all these examples of lexical and 

syntactic interference is the degree to which the patterns of 

one language influence another. The fact that we find ele­

ments of foreign text in Hebrew does not tell us a great deal 

about the actual state of bilinguality of any given popula­

tion, since the reasons for mixture of languages can be quite 

complex. Yet it is beyond question that there is a long tradi­

tion of bilingualism in Jewish life. William Chomsky 
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described the historical supremacy of Hebrew thought 

patterns in the Jewish diaspora, and thus the lexical inter­

ferences I have discussed might well be a continuation of a 

long tradition. According to Chomsky: 

One can readily quote a host of expressions and 

idioms which, though composed of words in the vernacu­

lar, encase, in fact, Hebraic thought patterns. It would 

seem that, as long as the] ews were rooted in their tradi­

tional patterns of life, they were sensitive to the inadequa­

cy of the vernacular in expressing and conveying the 

emotionally-charged meaning of certain Hebrew words. 

They therefore persisted either in retaining the original 

words and expressions, or in investing the Hebrew mental 

pattern or idiom with the garb of the vernacular)O 

A confirmation of this observation can be found in 

Irving Howe's history of the late nineteenth-century Jewish 

immigration to the United States. He writes : 

At least since the Diaspora, the Jews have been mul­

tilingual, as price or reward of galut (exile), reflecting 

their uncomfortable condition through the simultaneous 

use and then merging of alien and native languages. Even 

more significant is what Max Weinreich has called ((inter­

nal bilingualism" . .. the development in the Ashkenazic 

Jewish community of two living languages, one that was 

immediate (Yiddish) and the second mediated (Hebrew).31 

In a further discussion of the American Jewish nov­

elists, Howe emphasizes the effect of Yiddish on many 

contemporary writers, which has a curious parallel to the 

effect of contemporary Hebrew on English speakers. In 

relation to Saul Bellow's work, he writes: 

Bellow's style draws upon Yiddish, not so much 

through borrowed diction as through underlying intona­

tion and rhythm. The jabbing interchange of ironies, 

the intimate vulgarities, the blend of sardonic and senti-
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mental which characterizes Yiddish speech, all are lassoed 

into Bellow's English: so that what emerges is not an 

exploitation of folk memory but a vibrant linguistic 

transmutation. 32 

As a further demonstration of this tendency, it is interest­

ing to note Hana Wirth-Nesher's afterword to Call it Sleep 

by Philip Roth. She maintains that: 

As early as 1918, the Yiddish literary critic Baal 

Makhsoves argued that the mark of Jewish literature is its 

bilingualism. Although he was taking this position within 

the cultural context of the Czernowitz conference and the 

antagonism between Hebrew and Yiddish, he made claims 

for the status of Jewish literature from biblical times to 

the present. In every text that is part of the Jewish tradi­

tion, Baal Makhshoves wrote, there existed explicitly or 

implicitly another language, whether it be Chaldean in the 

Book of Daniel, Aramaic in the Pentateuch and the prayer 

book, Arabic in medieval Jewish philosophical writings, 

and, in his own day, Yiddish.33 

Thus it seems fairly clear that invisible bilingualism 

in the text is not a new phenomenon in contemporary 

Hebrew, but has quite a long precedent in Jewish culture. 

The interesting question is the degree to which the rise of 

modern Hebrew has changed this picture. 

In spite of a fairly monolingual society today, it can 

be said that the general Israeli population-be it Jewish, 

Muslim or Christian-receives a healthy exposure to other 

languages and writing systems. As an example, one may 

note the bilingual road and traffic signs in Hebrew and 

English; checkbooks and banking documents again in 

Hebrew and English; coinage, postage, pharmaceutical 

and food labelling in two if not more languages. The offi­

cial language policy is bilingual (Hebrew and Arabic), but 

in practice Hebrew and English dominate. 
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figure 19a 

Blocking out the foreign text 

Example of bilingual 

texts taken from 

recent Japanese 

(figure 1.9b) and 

Chinese (figure 1.9a) 

newspapers. Note 

that the text is read 

vertically from left 

to right and the 

"foreign" texts are 

turned 90 degrees. 

From my experience in publishing in Israel, I would argue 

that many highly-literate Hebrew speakers-with exten­

sive exposure to Western literature and culture-are often 

totally oblivious to basic errors in foreign texts. How can 

one explain this? One possibility is a mental switching 

mechanism which blocks out the foreign text. The same 

mechanism may be at work when, as a native English 

speaker, I block out the Hebrew part of a text or road 

sign. Various researchers have noted the existence of such 

switching mechanisms which "automatically shut out one 
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linguistic system, when the other is in operation." 34 The 

question here is whether this mechanism functions differ­

ently in perfectly balanced bilinguals as opposed to mono­

linguals who have only a slight knowledge of other 

languages. 

The notorious idiosyncracies and difficulties of 

English spelling may explain this phenomenon to some 

extent. I cannot help but feel, however, that the different 

writing system of Hebrew and the different cognitive con­

straints imposed by a partially non-vowelled language 

have their effect on Hebrew speakers. The interplay 

between the spoken and written layers of language is 

figure 19b 
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perhaps more dynamic than we might think. Similar ques­

tions might be asked of Chinese speakers, who not only 

have to learn some one thousand different characters in 

order to read basic texts, but also have to contend with a 

vertical direction (figures 19a and 19b ). It is clear that the 

human brain can cope reasonably efficiently with situa­

tions in which severe constraints to legibility and readabil­

ity are imposed.J5 

Various theories have been offered to explain the 

cognitive structure of bilinguals or multilinguals. Paddilla 

and Liebman (1975) maintain that the differentiation 

between the two systems is established at very early age 

and that the bilingual child is able to keep the two phono­

logical systems apart as these develop.36 Vaid and Lambert 

(1979) also posit a "different cerebral organization for 

each of the bilingual's languages"37 and they suggest that 

"the anatomical bases for the two languages only partially 

overlap. "38 Ben Ze'ev, who studied Hebrew bilinguals 

specifically (1977), states that 

it would seem that the bilingual child develops a 

strategy for analyzing the linguistic input which enables 

him to overcome the potential interference arising from a 

bilingual environment. 39 

George Steiner proposes a very graphic image of the bilin­

gual brain, which is worth quoting in full: 

If, on the other hand, my three languages (French, 

English and German) are equally native and primary, what 

manifold space contains their co-existence? . .. A vertical 

structure suggests an alignment of strata throughout . .. 

Does one imagine them as a continuum on some kind of 

Moebius strip, intersecting itself yet preserving the integri­

ty and distinctive mappings of its surface? Or ought one, 

rather, to picture the dynamic foldings and interpenetra­

tions of geological strata in terrain that has evolved under 

multiple stress? Do the languages I speak, after they 
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diverge to separate identity from a common centre and 

upward thrust, combine and recombine in an interleaved 

set, each idiom being, as it were, in horizontal contact 

with the others, yet remaining itself continuous and 

unbroken?40 

The research conducted to date on bilaterality in 

Hebrew and English speakers does not appear to indicate 

a major difference in brain structure. Barton, Goodglass 

and Shai (1965) concluded that 

significantly more Hebrew words, as well as English 

words, are correctly perceived when they appear in the 

right rather than the left visual field, 41 

thus supporting the left hemisphere theory of language 

dominance. Orbach (1967) examined both male and 

female, and left and right-handed speakers in tests of dif­

ferential recognition of both Hebrew and English words.42 

He concluded that 

the effect of directional scanning is shown by the 

difference between English and Hebrew words in differen­

tial recognition. All subjects, male and female, right and 

left handed, identified English words significantly better 

on the right side of fixation. For Hebrew words, the 

recognition differential was far less marked and, for some 

groups, was even in the opposite direction favoring words 

on the left side of fixation. 

He also remarked that 

... the Hebrew does get a certain amount of prac­

tice in reading from left to right and that Arabic numerals 

are used (in place of the left reading Hebrew "numerals"). 

Children in Israel are taught to work exclusively with 

Arabic numerals in all mathematical subjects, and as pre­

viously mentioned, numbers and dates are read in a left to 

right orientation. Music, as well, is read from left to right, 
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An example of a page of sheet music. The Hebrew has been bro­

ken up and reads left to right to follow the line of music. 

while the Hebrew words are reversed in direction in order 

to make them compatible with the score (figure 20). These 

observations suggest that the right visual field hemisphere 

gets a considerable amount of training in Hebrew-reading 

children, even while left-retinal development is proceeding. 

This evidence is confirmed by Josef Shimron who 

states that 
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the psychological and cognitive processes involved 

in reading Hebrew in principle are not different to the 

processes involved in other languages or at least in differ­

ent writing systems. 43 

Hamers and Blanc in their recent work on bilingualism 

also express the view that 

differences in modes of writing must affect semantic 

organization, as for example the difference between a 

phonetic and an ideographic script, in order for these dif­

ferences to impinge on brain functioning. More surface 

differences, like the opposite directionality of two phonet­

ic scripts, do not seem to lead to different processing 

strategies. 44 

What conclusion can one draw from all these obser­

vations? It is clear that lexical and syntatic interference 

does exist in both directions-from English to Hebrew 

and vice versa. Are these interferences due to a different 

writing system and different laterality or to a different 

cognitive structure? I do not have information at hand to 

say whether similar interferences exist to equal degrees in 

other cases of language contact. It would be worth analyz­

ing the writings of Kafka from this point of view. Kakfa 

wrote exclusively in German yet lived most of his life in 

the mainly Czech-speaking environment of Prague, and 

spoke and wrote Czech almost fluently.45 Might it be pos­

sible to detect Czech lexical and syntactical elements in his 

German? George Steiner has argued that 

Kakfa wrote German as if it were all bone, as if 

none of the enveloping texture of colloquialism, of histori­

cal and regional overtone, had been allowed him. 

and there may well be a case for arguing a kind of "inter­

nal bilingualism" in Kafka's case. 

I feel that there is some unique element at work in 

the case of Hebrew. It is a profitable area for investigation 
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into the nature of bilingual texts, given the distinctive char­

acteristics of the spoken language and the writing system. 

The transition from the rich historical tradition of Jewish 

bilingualism to the present dominant Israeli monolingual­

ism is in itself a phenomenon worth exploring. Needless to 

say, the interaction of several languages in the relatively 

small geographical area of Israel and the need to link up 

with the world "global village" will continue to stretch the 

constraints of a revived classical language in light of the 

requirements of a modern, technological society. 

Notes 

1 Tene, David. 1969. Israeli Hebrew. Ariel (25 ) W inter 
1969: 48-63. 

2 Driver, Sir Godfrey. 1972. Hebrew. 
The Encyclopaedia Britannica.ll: 272-284. 

3 Steiner, George. 1975. After Babel. Oxford: Oxford 
University Press , 157 (origina l quote from Thorlief 
Boman). 

4 Wilson, Edmund. 1978. Israel and the Dead Sea 

Scrolls. New York: Farrar Straus Giroux, 35-6. 

5 Chomsky. Hebrew, the Eternal Language, 46 . 

6 Driver, H ebrew, 282. 

7 Driver, Hebrew, 282. 

8 Driver, Hebrew, 283. 

9 Wi lson. Israel and the Dead Sea Scrolls, 9. 

10 Tene, Israe li Hebrew, 49. 

11 The Statistical Abstract of Israel. 1990. Jerusalem: 

The Central Bureau of Statistics, 41. 

12 Sampson, Geoffrey. 1985. Writing Systems. London: 
Hutchinson, 75 -98. 

13 Roth, Ceci l. 1948. Short H istory of the Jewish 

People. London: East and West Library, 127. 

14 Driver, Hebrew, 282. 

15 Roth, Short History, 88-89. 

16 Blumenthal, Joseph. 1973. The Art of the Printed 

Book. New York: The Pierpont Morgan Library, 19, 34. 

17 Safadi, Yasin H . 1980. Printing in Arabic, The 

Monotype R ecorder, Redhill, England, 2, 3-7. 



Stephen Lubell 

18 Shimron, Joseph and Navon, David. 1981. The 
Distribution of Information within Letters. Perception 
and Psychophysics 30, 483-9. 

19 A personal communication from Mr. Gabriel 
Birnbaum of the Academy of the Hebrew Language, 
Jerusalem, 1992. 

20 Toury, Gideon. 1980. In Search of a Theory of 
Translation. Tel Aviv: The Porter Institute for Poetics 
and Semiotics, 131. 

21 Toury, In Search of a Theory of Trans lation, 131. 

22 Sivan, Dr. Reuven. 1980. The Revival of the 
Hebrew Language. Jerusalem: E. Rubinstein Publishing 
House, 45. 

23 Sivan, 49. 

24 N iv, Raphael. 1990. The Hebrew Language: 
Towards the 21st Century, The Israel Year Book, Tel 
Aviv, 132-141. 

25 From Israeli television interview. July 1992. 

26 Notes from a lecture given by Dr. Miriam 
Schlesinger to the English Language Editor's 
Association in Apri l 1992. 

27 Goody, Jack, 1987. The Interface between the 
Written and the Oral. Cambridge: Cambridge 
University Press, 25 8-89. 

28 Goody, 263. 

29 Toury, 129. 

30 Chomsky, 6. 

31 Howe, Irving. 1972. World of our Fathers. New 
York, Simon and Schuster, 587. 

32 Howe, 594. 

33 Wirrh-Nesher, Hana. 1991. Between Mother 
Tongue and Native Language in Call It Sleep, Call it 
Sleep, New York: Farrar Straus and Giroux, 443-4. 

34 Hamers, Josiane and Blanc, Michel. 1990. 
Bilinguality and Bilingualism, Cambridge: Cambridge 
University Press, 85. 

35 Kolers, Paul A., 1969. Clues to a Letter's 
Recognition: Implications for the Design of Letters, 
The journal of Typographic Research, 3:4, 145-68. 

36 Hamers, 37. 

3 7 Hamers, 39 . 

38 Hamers, 39. 

39 Hamers, 52 . 

40 Steiner, 117. 

203 



204 VISIBLE LANGUAGE 27: 1 / 2 

41 Barton, Melvin, Goodglass, Harold and Shai, 
Am non . 1965. "Differential recognition of tachisto­
scopically presented English and Hebrew words in right 
and left visual fields," Perceptual and Motor Skills, 21, 
431-437. 

42 Orbach, J. 1967. Differential recognition of Hebrew 
and English words in right and left visual fields as a 
function of cerebral dominance and reading habits. 
Neumpsychologica, 5:1, 127-134. 

43 Shimron, Dr. Joseph, The Psychology of Reading in 
Hebrew: Comprehension of letters and writing (i n 
Hebrew). Studies in Education. Tel Aviv, 40, 21-46. 

44 Hamers, 46. 

45 Wagenbach, Klaus. 1985. Franz Kafka-Bilder aus 
seinem Leben. Berlin. 12. 

46 Steiner, George. A Kind of Survivor, from 
Language and Silence. 1967. New York: Atheneum, 151. 

Acknowledgements 

For personal and verbal communications: Dr. Joseph 
Shimron of the School of Education University of 
Haifa; Dr. Miriam Schlesinger of Bar Ilan University; 
Professor E. A. Levenston of the English Department of 
the Hebrew University, Jerusalem; Joel Newman of the 
Human Factors Unit (Institute of Information 
Processing) of the University of Haifa; Chaim Pessach 
and ltzhak Hess of Zmora Bitan/Dvir Publishers, Tel 
Aviv; Arie Kernerman of Kernerman Publishing Ltd, 
Tel Aviv; my father Cecil Lubell of Wellfleet, 
Massachusetts, USA; my father-in-law Harold Behr of 
Ramat Gan, Israel; and Henk Nijk of Ramat Gan, 
Israel for his technical assistance. 


